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Preface
The general advantages and drawbacks of a key to a teaching grammar are well
known, and need not be rehearsed again here. A particular justification in the present
instance is that T. O. Lambdin's Introduction to Biblical Hebrew has been found
helpful by many students working on their own without a teacher. They, at least, are
unlikely to abuse the answers to the exercises, and I hope that the notes will be helpful
to them, for such people deserve every encouragement in their efforts.
I have tried to include comments on matters which I have found cause difficulty
to students working through Lambdin, and not simply to repeat what may already be
learnt by careful reading of his text. This explains why some items receive more
emphasis than others. While on the whole I regard Lambdin as the best teaching
grammar currently available, particularly in its handling of the verb and of syntax, I
have some reservations about its abolition of the traditional division of nouns into
declensions. In the early chapters, therefore, I have made a special effort to supplement
Lambdin's comments on noun formation; those who experience no problems with
Lambdin's explanations can always ignore these passages!
With this one exception, my aim throughout has been to follow Lambdin's
practices as closely as possible, even where these might not coincide with my own
preference (e.g. the use of the expression wavv-conversive and the scheme of transliteration in the first ten Lessons). This has resulted, I am aware, in a certain inconsistency in the handling of the exercises: some are rendered quite literally, others more
idiomatically. Always, I have asked myself what someone who has reached this stage
of learning from this particular book can be expected to know, and to work within the
limitations of that framework. For similar reasons I have attempted to put clarity before
technical exactitude when writing the notes to the exercises.
If I could offer one word of advice to those embarking on this course, it would be
to encourage them in each Lesson to study the 'Hebrew into English' exercises first.
These give particular practice in the points raised in the Lesson, and will, it is to be
hoped, enable these to be mastered correctly before going on to composition in Hebrew
itself. My notes will be found to follow this same approach.
This Key was originally prepared several years ago at the suggestion of a publisher who then found after many attempts that its production was going to prove too
costly for its intended market. I am not the first author with an unexpectedly spare
manuscript on his hands to have turned to my good friends at the JSOT Press and to
have found that they have a convenient series which was prepared to adopt the orphan.
I am most grateful to the editors for their willingness to accept this book for
publication. Not unreasonably in the circumstances, however, they asked me to
produce 'camera-ready copy', and this has necessitated (not before time!) my learning
how to use a word-processor that could handle pointed Hebrew and transliteration. For
much help in this regard I must pay tribute to the patience of my instructor, Mr Mike
Thompson, a doctoral student here in Cambridge. Readers who find the following
pages pleasing to the eye largely have him to thank.
Others to whom I owe a debt of gratitude include Mrs J. Hackett, who several
years ago typed the original draft of what must have seemed a more than usually dreary
manuscript and did so with her customary cheerfulness and skill. Several friends have
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looked over parts or the whole of the text at various stages and made helpful
suggestions for its improvement Dr Iain Provan and Dr Michael Weitzman both
deserve special mention in this regard Sadly, it is almost inevitable that some errors
will remain. While I naturally accept the full responsibility for these, I must at the same
time seek the forgiveness and understanding of fellow teachers. At least any errors will
serve the useful purpose of trapping the unwary student who uses the Key
mechanically as a way of saving work! More seriously, teachers will, I am sure, agree
that if a few more are encouraged to learn Biblical Hebrew, the whole exercise will
have proved worthwhile.
H.G.M.Williamson
Cambridge
June 1987
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Lesson 1

(a) This exercise is based on 'Sounds and Spelling' 2, p. xviii. Remember that in
Hebrew every syllable must begin with a single consonant (which includes tf/ep ).
$*ma-'t-rt

1

mik-kfr-ks-M

way-dab-te-Tti1

ds-tia-raw

biq-qa§-fi-ka

S9-1o-§im

ytt-te-n£-Jifl

yaS-nwtffl

bi-rf-i^nl

te-dd^Hte/n

hig-gad-ta-iti

ya-am-dQ

wayy&-mot

ziq-nG-hem

This form is slightly anomalous for reasons which will not be explained until Lesson

40. A beginner could not be faulted for transliterating and dividing the word as wa-ysdab-b*r(L
(b)

1.

bayit,

2.

tedeh,

3.

dtrek,

4.
5.
6.

habbayit,
bdSadeh,
'al-derek,

ayyeh hanna'ar ?

babbayit,

%?e/ habbAyit.

ba&adeh.
'al-haddfrek.
hazzaqen ?

habUyit ?

hann£ 'ar (hazzaqen, habbayit) Sam.
hazzaqen wshanna'ar,

habbayit waha&adeh.

8
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Note the difference in no. 2 between the use of the inseparable preposition ? te ('in')
with and without the article. Without the article it is joined directly to the following
word; with the article the consonants are the same, but the vowels are those of the
definite article. The same applies to the inseparable prepositions "p fo Cto') and 9 ks
Clike1). With all three prepositions the n h of the definite article should never be
written. See §15.
For 'is/are1, as in nos. 4 and 5 and the following exercises, see §16.

(c)

1. Where is the boy? The boy is in the house.
2. Where is the old man? The old man is there.
3. Where is the house? The house is near the river.
4. The field is near the river.
5. The boy and the old man are in the field.
6. Where is the old man? The old man is on the road.

(d) Note that Lambdin uses the symbol

<

(=' in transliteration) to indicate a stressed

syllable if it is not the final syllable of the word (cf. 'Sounds and Spelling* 3, p. xviii).
It is not actually used in Biblical Hebrew, but has been added in the Grammar as a
reading aid. It will be used similarly throughout this Key, but students need not
necessarily include it in their written exercises.
1. habbayit waha&adeh '£?el hannahar.

1

2. hanna'ar 'al-hadd&rek.

2

3. 'ayyeh hanna'ar wahazzaqen.

3

4. hanna'ar ba&adeh.

4

5. hannahar *£$&/ habbayit.

5

9

Lesson 2
(a) All the words in this exercise begin with one of the six 'begadkepat' letters (see
'Sounds and Spelling14, pp. xviiif.). The addition of *? (to) means that these letters
now follow a vowel, so that the daghesh (§9) drops out (i.e. the spirantized form is
used). Of course, if the article were included, the daghesh would reappear, but this
time as an indication that the letter is doubled. It is then called daghesh forte; e.g.
kohen, ]Tf£> fokbhen, ]Tfeh lakkohen.

tekbhen

hbabel

hktrem

bbdr

toktieb

hbaqar

Idtdrah

Isger

hparaS

hpteel

l9damm£$eq
laddr

ladtrek
Idgdral

foptger

hplka

(b) This exercise is designed in particular to give practice in the procedure of
'propretonic vowel reduction* (cf. 'Sounds and Spelling1 5 (a), pp. xixf.). This is
when the vowel of an open syllable two places back from the tone syllable is 'reduced'
to a shewa, 9. Students should always check to see whether this has become necessary
by the addition of an ending (e.g. for the plural or for the feminine) to a noun or
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adjective. Mastery of this important matter at an early stage in the study of Biblical
Hebrew will save much difficulty later on.

gabQltm

'Snarilm 1

nhdbdt

n9hardt

$9ba'dt

tekenlm

qshattm

1

ba&rdt1

Note that guttural letters are not followed by 9, the Voiced shewa', but by S (less

commonly S or 6 ), the 'composite shewa'; cf. 'Sounds and Spelling' 6, pp. xxf.

(c)

1

hehadar

ha'Sdamah

he'apar

hefyalab

ha'adam

haftokmah

harlb

hahttal

In this word, as the transliteration shows, the q&me? sign represents a short o, not a

long I . Consequently, the article is vocalized ha- not he- (cf. § 18c).

(d) In addition to the points revised in exercise (b) above, remember that in the plural
the stress always moves to the final syllable. Propretonic reduction is therefore
necessary for all the words in this exercise.

psgartm

'Sbadfm

Saqaltm

mataklm

qstiartm

datiartm

ysladlm

zsqerilm

'a$amdt

dsiOklm

'Sbanlm

nspaSOt

Lesson 2

(e) 1.

14

2.

'iSSah,

3.

m&ek,

11

ns'artm

hSdartm

nahardt

harabdt

'SnaSIm,

ha'&naSlm,

riaSlm,

hanriaSlm,

mslaklm,

4.

zaqen,

zaqeriim,

5.

bayit,

battlm.

6.

stper,

7.

lr,

bannaSlm
'al-hammstaklm

'al-hazzaqerilm
'^el habbatttm
bassaparlm

sapartm,
'arl/A

ba'SnaSlm

be'artm.

Note that numbers 1, 2, 5 and 7 involve the use of nouns whose plurals are irregular.
They are all very common words, however, and are therefore worth learning
thoroughly. D'FIJ) tiatttm is especially curious: the doubling of the n t means that the
first syllable must be closed. Now, there is a general and important rule in Hebrew that
unstressed closed syllables must have a short vowel. Quite exceptionally, however,
battlm has a long vowel, and consequently it is marked with metheg (cf. §11).

(f) 1. The men are in the city.
2. The women are in the house.
3. The king and the servants are in the palace.
4. The books are in the house.
5. Where are the young men? The young men are in the field.
6. Where are the houses? The houses are in the city.
7. Where are the rivers? The rivers are there.
8. The cities are there and (or but1) the road is here.

iThe conjunction ] ws means 'and' or 'but' according to the sense required by the
context.
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(g) 1. ha'SnaSlm wzhannaSIm ba'lr.

1

2. hamm&ek bah&kal

2

3. hanriaSlmpoh.

3

4. Vpoh (or 'ayyeh) hanns'arJm

4

wdha'Sbadlm 7

1

5. hassapartm balr.

5

6. he'arlm "fee/ hannshardt.

6

Note that although "IT^ nihir, 'river1, is a masculine noun, it has a plural in Dl~

-dt Lambdin does not state this in the Lesson or Vocabulary, but see exercise (b).
Dlp$ maqdm, 'place', is another noun of the same sort Conversely, the feminine noun
TV Ir, 'city1, goes DH? firlm in the plural. Students will find it helpful to remember
that information of this sort is included in the Hebrew-English glossary at the end of the
Grammar, but not in the English-Hebrew glossary. Lambdin indicates the gender of
nouns only when their gender is not what their form would suggest; i.e. nouns ending
in -a/2, -r?J, and -at are assumed to be feminine unless otherwise stated, and all others
(including those ending in -e/i ) are assumed to be masculine unless otherwise stated;
see §12.
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Lesson 3

(a)

qzddSah,

qaddS,

qsddStm,

qsdGSdt

rahdq,

rafrdqah,

rafrdqlm,

nhdqdt

qardb,

qardbah,

qsrdblm,

qsrdbdt

kabed,

kabjedah,

kzbedlm,

kstieddt

^5mef,

$3me'ah,

$9me1m,

ssme'dt

Salem,

telemah,

telemlm,

Sdfemdt

(b)l.

halS hatfdb,

halS haqqaton.

ha%

hara'

2.

hair haggsddlah,

l

hair haqqafannah,

halrhara'ah
3. 2

ha'ISSah hayyapah,

ha'iSSah haqqafannah,

ha'iSSah hattdbah
1r gsddfah,

y&ed tdb,

4.

Sadeh qafon,

bayitgaddl

5,

bi'lr, 3

faa'lr haggzddlah,

*£$el hair haggdddlah
bahekal haggaddl

6.

haggaddl

Qel hannahar

Key to Lambdin's Introduction to Biblical Hebrew
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7.

he'artm,

'Srf/J7
be'artmhaggsddldt

8.

be'artm,

4

tia'anaSlm,

'SriaSIm

ha'SnaSlm hara'lm,

ba'SnaSlm haralm
9.

10.

naSim

'ere& 5

hannaSIm,
ha'are&

1

See p. 13, middle.

2

See the last examples in §22.

3

'al-hannaSlm hara'dt
tia'are? haggaddlah

Note that the adjective agrees with the noun in having the definite article but that the

inseparable preposition 3 b is not repeated
4

Students should be sure that they fully understand each progressive step in this

question and the next one.
5

See the list at the bottom of p. 12, the first three words of which are all extremely

common.
(c) 1. The woman is very wicked.
2. He is handsome.
3. The man and the woman are very beautiful.1
4. Where are the good men? The good men are in the small city.
5. Where is the wicked young man? He is in the big house.
6. Where is the king? He is in the big palace.
7. Who is good? The beautiful woman is good.2
8. The word (or thing) is very good.
9. The famine is severe (literally 'great') in the city.

Lesson 3
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10. The servants are very wicked.
11. The elders are near the house.
12. The small cities are near the great river.
1

When an adjective qualifies two nouns of which one is masculine and the other

feminine, it always agrees with the masculine noun so far as gender is concerned.
Naturally, it is also plural in number.
2

The presence or absence of the article leaves no doubt as to which adjective is being

used attributively and which predicatively.

(d) 1. hanriaSlm yapdtms'od.

1

2. hair gaddlah ma'od.

2

3. habb£yit *6$el Hadeh qafon

3

4. ha'SnaSlm wshannaSIm 'al-hadd&rek.

4

5. habbattlm haggzddflm balr.

5

6. hanriaSlm ra'dt

6

7. haddabar qafon.

7

8. haggan haqqaton ¥$el haddtrek.

8

1

Remember that an adjective must agree with the number and gender of its noun, and

that the latter cannot always be told at a glance from the ending. Thus Df0) naSIm is
still feminine, despite having a masculine looking ending. The result is that adjectives
do not always 'rhyme* with their noun; see further note 1 to exercise (g) of Lesson 2.
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Lesson 4

(a)

sbpzrtm

gannablm

md'&dim

SuUjiandt

mISkariim

miqdaSim

Some students may find it helpful mentally to divide the nouns in this exercise (as
in §25) into two classes. The first two nouns in the left hand column have in the
singular the form of the active participle (o - e), and they decline like it (pretonic
reduction). The remainder form their plurals along the same lines as nouns studied
earlier once the overriding rules are remembered (i) that an unstressed closed syllable
must have a short vowel (see the note to Lesson 2, exercise (e)), and so cannot be
reduced to Shewa (9), and (ii) that an unchangeably long vowel cannot be reduced to
Shewa.

(b) 1.

haSSbpef yoSeb

2.

hamm&ekkoteb

3.

hayytled hbfek

4.

ha'iSSah nbttnet

5.

hammarakhbtek

6.

ha 73 note/)

Lesson 4

1

7.

hashed 'okel

8.

ha'iSSah hoteket

17

Note the spelling. When the vowel point frdlem and the diacritical point above the 0

5 come in the same place, they coalesce. (Contrast Q$# 5ope? , where the t)61em
follows the 0 S.) In some printed forms of the Hebrew Bible, however, this spelling is
not followed, the two dots being included side by side.

(c)

1

1.

haSSopatlm yoSsbim

2.

hammslaktm koteblm

3.

hayladlm hohklm

4.

hannaSIm notandt

5.

hammal'aklm hohkJm

6.

ha'SnaSIm notenlm

7.

ha'Shadlm 'okattm

8.

hannaSlm hbhkdt

Cf. the first part of §21.

(d) 1.

haSSopet hayyoSeb

2.

hamm£lek hakkoteb

3.

hayytled hahofsk

4.

ha'iSSah hannot£net

5.

hammal'ak haholek

6.

halS hannbten

7.

ha'tbed ha'okel

8.

ha'iSSah hahottket

18
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(e) 1. The judge is giving the book to the man.
2. The woman is sitting and eating in the house.
3. The men are going to the big palace (or temple).
4. The king is sitting and writing in the book.
5. The messengers are going to the palace.
6. The matter is evil1 in the opinion of the people.
7. The young men are going to the river.
8. The king is sitting on the throne in the palace.
9. The people are dwelling in the large land.
10. The man and the woman are dwelling2 in the wicked city.
11. The judges are going to the river.
12. The boys are sitting beside the small river.
13. He is writing the words on the book.
14. Where are the women sitting?
15. The servants are good in the eyes of the king.
1

Note the word order in the Hebrew, perhaps to give added emphasis to

raf,

'evil'.
2

See note 1 to exercise (c) of Lesson 3.

(f) 1. hayJadJm hbhklm 'el-hair.

1
2

2.ha'Sbadim yoSablm ^elhabtiattlm haqqatanrilm.
3. hayy&ed noten 'et-hasstper /a 75.

3

4. ha IS watia'ISSah yoSabJm baggan.

4
5

5. tia'&riaSlm noteriim 'et-ha&iadeh haqqafon v&'et-haggan Iamm61ek.
6. ha'am yoSeb fe'erep tftjah.

6

Lesson 4

1

19

In §27 Lambdin says that fal* may be repeated before each member of a compound

object*. Students are advised to regard this as a rule at this stage of their work.
2

Being a collective noun, QPTI ha'am, 'the people', may also be followed by a plural

verb, in this case t^yf yo&blm. As a rule of thumb, 'people* in the sense of nation
should be followed by the singular, and 'people' thought of as a collection of
individuals should be followed by the plural.

20

Lesson 5

(a)

1

bimlakim

bammalakim1

blladim

bayladlm

bahSdartm

bafr&dartm 2

ba'Sbsdlm

ba'Sbacftm

bidraklm

baddaraklm

ba'Sdamah

ba'Sdamah

te'artm

be'artm

bin'artm

banns'artm

bo'Orilyah

ba'Only ah 3

Lambdin's rule stated in §21 is not so absolute as at first appears. The plural of "^

melek with the article, for instance, is always D^Zpn hammalaklm.
2

Students should ensure that they understand why the two forms are the same in this

example; compare §§18c and 29c. The correct translation into English will depend on
the context in which the word is used.

^ These two forms appear to be alike, but of course the initial qtme$ is different in
each case, the first being q£me$ /?aftip.

This is one of the rare occasions when a

metheg may be correctly used in both cases, so that it does not help to distinguish

Lesson 5
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between the two (cf. § 1 1, 3). Once again, the context will usually make clear which is
intended.

(b) 1.

1

tdb mehayyeled

2.

gaddl mehabbayit

3.

gaddl mehannahar

4.

qaton mi&adeh

5.

ra' meha'SnaSlm

6.

yaqar mizzahab

7.

yaSarmehammtiek

Or "f^rrp min-hayytled. The same alternative is possible for the other phrases in

this exercise except for nos. 4 and 6, in which there is no definite article.

2

The doubling of the first consonant of the noun is to be explained by the

'assimilation' to it of the ] n of ]Q min. This happens regularly in Hebrew when a ntin
occurs at the end of a short, closed syllable; *min£adeh becomes mi&adeh. Forms of
]D min with the article exhibit an extension of this same rule: because the n h cannot be
doubled, the vowel in front of it is lengthened to make up for it ('compensatory
lengthening'), i.e. from (J)Q min to 0 me.

(c) 1.

hayytled ba&adeh haggaddl
hayytied 'SSer bateadeh haggaddl

2.

haddabartm basstper
haddsbarlm 'SSer basstper

3.

ha'iSSah 'ahhaddtrek
ha'lSSah 'SSer 'al-hadderek

4.

hazzahab bahtkal
hazzahab 'SSer bahekal

Key to Lambdin's Introduction to Biblical Hebrew

22

5.

hakk&sep babbayit
hakkteep 'SSer babteyit

(d) 1. Wisdom is more precious than gold
2. The work is too hard for the men.
3 . The slaves are more just than the kings.
4. David is very just
5. He gives wisdom to the king who is sitting on the throne.
6. The words which are in the book are evil.
7 . Wisdom is better than silver.
8. The men are just
9. David and the men are dwelling in Jerusalem.
10. Who is more righteous than Samuel?
11. The advice is very bad.
12. Where are the just and righteous men1?

1

The noun is not expressed The translation has to be deduced from the fact that the

adjectives are in the masculine plural state; 'people', or simply 'ones', are acceptable
alternatives.

(e) 1. hammeiek noten'et-hazzahab

1

wa'et-hakkteep ta'SnaSlm
'SSer bah&al

2. yaqarahhokmahmikkteep.

2

3. hammal'aklm 'SSerblrtSalaim

3

nlmm'od.
4. Samti'el wadawidyaSartm

4

wasaddlcflm.
5. qaSah ha'Sbddah mehayy&ed

5

Lesson 5

6. gaddl ha&adeh mehaggan

23
6

>S$er t9el habb&ytt.
7. ralmhaSSopaflmmehanvnaiakim.

7

24

Lesson 6
(a) This exercise and the following one are designed to test knowledge of participles in
which the presence of a guttural letter affects the vocalization (§35). Verbs of this type
(and others like them to be encountered hereafter) have traditionally been called 'weak
verbs', although many labour under the mistaken impression that they are 'irregular1.
Since many of the commonest verbs come into this category, it is a great advantage of
Lambdin's Grammar that he introduces these verbs early on so that students quickly
become familiar with the commonest items of Biblical Hebrew vocabulary. Earlier
grammars often left them until the end. Another advantage of the present arrangement
is that students should learn to appreciate sooner that very often the so-called
'irregularities' of these verbs are nothing other than the direct application of rules which
are already familiar. For instance, the form D'pJ^i $b'8q1m should cause no surprise,
for we have already learnt that under a guttural letter a Shewa 9 regularly becomes a
'composite Shewa' (or 'reduced vowel1), usually 8; cf. §6 (pp. xx-xxi) and plural
forms such as DH?$ 'Sbadlm. Students are thus strongly advised as they go along
to work out as far as possible where these changes are conforming to such recognizable
principles. This will not only help memorization (since one can predict what the form
ought to be) but will also lay the groundwork for much of the work on the verbs which
is to follow, where the same principles will recur time and time again.

Lesson 6

1

1.

hazzaqen yope'

2.

ha'IS&h riota'at

3.

haSSope? 5dfe*h

4.

ha'am $5'eg

5.

hashed yo$e'

25

This is the first example in an exercise of the so-called p&tat) furtivum (furtive

patah) or 'glide vowel'; cf. 'Sounds and Spelling' §6, p. xxi, and §10 (4), p. xxvii.
When a strong guttural letter, such as n h or J) ' , comes at the end of a word and is
preceded by any long vowel except q$me$ , the patah is added as an aid to
pronunciation. It is placed under the guttural letter, but is pronounced before it

(b)

(c)

1.

hazzaqenlm yopaf/n

2.

hannaSIm note'dt

3.

haSSopstfm $6ht)lm

4.

ha 'ammlm $o 'Sqlm

5.

ha'Sbadlm yo^alm

1 . The men are planting many trees on the mountain.
2. The young man is sitting under the tree (which is) in the garden.
3. The trees which are in the mountains are bigger than the trees which are near

the river.
4. Many peoples dwell in the land because the land is very good.
5. The people are crying out1 with a loud (literally, 'great') voice because the
work is very hard.
6. Who is leaving2 the wicked city?
7 . The words are evil in the eyes of the just king.
8. The woman is going out of the house.
9 . The servants are planting a small vineyard near the field.

26
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Cf. note 2 to exercise (f) of Lesson 4.

tt$* yofe' is often best translated leaving* in English. However, it is as well to

bear in mind the more literal meaning 'go forth1, as then one is more likely to remember
that it must be followed by ]Q min , 'from1, rather than a direct object

(d) 1. hammtlek S<?Ie*h 'et-hammal'aklm

1

'el-haSSope! 'SSer balr.
2. ha 'am yosa 7m rrilrOSalaim

2

kl /lira 'ab gaddl m9 'od.
3. nti$o'eqbabbayit

3

4. hakktrem wshaggan ¥$el habbayit.

4

5.

5

hQ'yv$ebttt)at'!$gad6L

6. 0blm ha'SnaSim

6

wsha'Sbadlm nlm.
7.
1

2

t^blTnha'SbadlmmehanvnarakJm.

7

a. §30c.

Irifeed, literally 'heavy1, would be a more idiomatic adjective to use with

'famine', but Lambdin does not introduce it until later.

3

In most cases the conjunction ] W9 is sufficient as a translation of 'but', since the

context will make clear that a contrast is intended. The variations in word order which
Hebrew permits may also help to bring this out; thus in the present example 'men* and
'servants' have been juxtaposed in a way which is not possible in English.
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Lesson 7

(a) The forms of the pronominal suffixes which are introduced in this Lesson and
tested in this exercise will crop up again in many different situations later on in the
grammar. They are therefore worth mastering thoroughly as soon as possible.
1. ye$ II bAyit (gan, tedeh, kfrem)

1

2.

2

'fti /a/i 1$ CSbadlm, kteefr
5dpIrf/nJ

3.

'£n /aVifl mtfek Gfopefc 7r, gsmalttm)

3

4.

'te 'iSSah &1S

4

5. yeSlahem $o'n (gamalftm, zahab,

5

ktsep)

11. /id 'nojen 14nQ teljem

6
7
8
9
10
11

12. ha'yoSebbd

12

13. hrsolahat'otam

13
14

6.

*6n "c^J/n bahar

7. yeStiattlm rabblm balr
8. yeSpoh mal'aklm rabblm
9. hQ'So&h 'otfntf
10. M'kotebtina

14. hi 'nofa 'at 'qtd lahem
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Note on word order. There are aspects of word order in this chapter which may appear
puzzling at first sight Generally speaking, the indirect object follows the direct object,

e.g.
T& "$&m$ 1$ Gfttf?

/ill* nqten 'ef-hass£per layytled
The man is giving the book to the boy.

However, if the indirect object is expressed pronominally (i.e. *7 h with a suffix), then
it immediately follows the verb (preceding even the subject in cases where the sentence
order is verb-subject), e.g.
ha 75 nqten 16 'et-hass^per
The man is giving the book to him.
Similarly, with the possessive use of tf* yeS and ]*H *£n it is usual for the element
introduced by *? fo (i.e. the possessor) to precede the object possessed. Thus, when
preparing an English sentence such as 'I have a book1 for translation into Hebrew, it
should be done in the order, 'There is to me a book1 = Tg)§ +? {#. yeS tt s£per; or
again, The man has no bread1 = 'There is not to the man bread1 =

*gn

lalStehem.
Make sure that the word order of the examples given by Lambdin on pp. 30-31 and
in this exercise is clear.

(b) 1. There is no one (or no man) sitting on the throne.
2. There is a book there.
3. There is no just judge in the city.
4. The messengers are coming down from the mountain because there is no food
for them there.
5. The rich are giving bread to the poor who live there.
6. The men are leaving the city and going to the mountain.
7. The women are leaving the city and going down to the river.
8. We have a large house and a small garden.
9. Who are the men who are going to the city?

Lesson 7
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10. The boys are sitting and eating in the vineyard.
11. He is very rich. He has silver and gold.
(c) 1.

f

£n lammtlek 'lr ws'to 16 '6re$.

2. 'ayyeh yo&blm wo'otettm

1
2

hanna'arlm.
3. yeSla'SStnm tehern

3

waladdalttm 'entefrem.
4. haddalttm $o'Sq1m kl *&n lahem

4

tehem.

5. ha$$op9t1m Sohfrlm 'et-hassapartm

5

'el-hamm&ek kl yeS bahem
dabarlm fdtilm rabblm.
6. hamm&ekSo&h'ot!

6

'el-haSSopet kl yeS Id dabar qaSeh.
7. yeS gamallim rabblm poh.

7

1

See note 3 to exercise (d) of Lesson 6.

2

There are two words in Hebrew which may be used to render the preposition 'to1 —

JG and

'el-. They are not rigidly distinguished, but the following division will

serve as a rough rule of thumb: verbs of motion and verbs of speech should be
followed by

'e/- ('he went to'; 'he said to', etc.). fe, on the other hand, is used

to express the indirect object ('he gave [to] me1, etc.).
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Lesson 8

(a) 1.

1

hara'ab hazzeh

2.

habbattfm hatlleh

3.

hair hah!'

4.

hakkesep hazzeh

5.

ha'SbddahhahV

6.

ha'esl/i hazzo't

7.

he'arlm ha'&leh

8.

heharlm hatlleh

9.

ha 'amntim hahem

Note that before

hem and

htnnah the definite article is pointed n ha. This is

an exception to the rule stated in §18c.

(b) 1.

zeh hara'ab

2.

'tlleh habbattim

3.

hl'halr

4.

zeh hakkesep

5.

hi' ha'Sbddah

6.

zo't ha'e$ah

7.

'&leh he'arlm

Lesson 8

8.

'tlleh hehartm

9.

hemha'ammlm

(c) 1.

31

This prophet is poor and he has no food.

2.

These men are going up to the mountains.

3.

The just prophets walk in righteousness.

4.

Understanding and wisdom are better than gold.

5.

The fire is falling upon the house which is near the palace.

6.

The men are building a large house in that city.

7.

The people are wicked because they have no understanding.

8.

He is sending us a righteous prophet

9.

There is no king in Jerusalem.

(d) 1. nhaggamalttm ha'tlleh

I

wahaggsmaltlm hahem hka.
2. 'enhkattnah.
3. ha* 'Oleh 'el-habtiaqar 'SSer

2
3

behartm.
4. hl'nopeiet.
5. hayladlm bonJm bayit qaton

4
5

*6?el haggan.
6. hia'am yofeW/n ba'are$hazzo't

6

kl hi'goddlah wayapiah.
7. hti'nqten 'e$ 'al-ha'lr hara'ah
haht1.

7
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Lesson 9
(a) It hardly needs saying that complete familiarity with the scheme of the perfect is
vital for continuing successfully with the study of Hebrew. By way of encouragement
it may be noted that the same endings are also used for the perfect tense of all the
'derived verbs' which follow in Lessons 37-51.

yarad

yaSab

zakar

yarsdah

yaSdtiah

zakarah

yaradta

yaSabta

zakarta

yaradt

yaSabt

zakart

yaradtl

yaSabtf

zakarti

yaradti

ya$3bd

zaksrti

yaradtem

ysSabtem

zskartem

yaradten

yaSabten

zakarten

yaradnQ

yaSabnQ

zakarnO

(b) 1.

zahab wakteep

2.

hokmattiblnah

3.

'e$ah wa'Sbddah

4.

?o'n Qbaqar

Lesson 9
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'Sbadlm tigamaltlm;
gamainm wa 'Sbadlm

1

6.

75 gaddl wa'Islr

7.
8.

'iSSah dallah tiqatanriah
IS 'chad ws'lSSah 'afrat

There is one further rule about the pointing of \ W9 which Lambdin does not give and

which unfortunately applies to this first example. It states that if two words being
joined by 'and* go closely together in a pair (such as 'gold and silver1, 'day and night')
and if the second word has its stress on the first syllable, then 1 w is pointed } wa.
On the basis of the information which Lambdin has supplied in this chapter
wskteep would be the expected spelling.

2

There is a useful mnemonic to help remember the rule stated in §46a, namely the

word BUMP (i.e. before words beginning with the letters B, M and P, the conjunction

isU).
(c) 1. The man sat between the river and1 the field.
2. The prophet gathered the people near the large temple.
3. On that day fire fell from heaven (or the sky).
4. The people went to the just judge but they did not go to the evil prophet
5. Who are the prophets who are going2 to the city?
6. In that night the men came down from the mountains.
7. We sat in the middle of the city and did not go from that place.
8. The woman gave birth to many beautiful children.
9. For whom have you collected the silver and gold?3
10. Not one of the young men fell.
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It is usual in Hebrew to repeat the preposition

b$n like this, but of course it

cannot be represented in an English translation. When translating such a phrase into
Hebrew, students should think of it as 'between the river and between the field'; again,
'between the house and the garden* becomes 'between the house and between the
garden'
2

b£n habbayit Qb£n haggan ).

Remember that the participle can be used adjectivally. Hence the definite article

should be used in sentences like this one rather than

'SSer.

Literally translated,

it reads 'Who are the prophets the ones going to the city?1.

3

In English the whole phrase 'the silver and gold' is definite. We do not usually repeat

the definite article: 'the silver and the gold'. In Hebrew, however, it must be repeated
— together, of course, with

' et if the word is part of the direct, definite object,

as here.

(d) 1. natanhokmahtiblnahlannQbllm
2. SabfrQ 'et-hazzahab W9'et-hakkesep

1

2

'eHia'BriaSim bah&kal,

3

3. ha'Sbddah hazzo't qaSah ma'bd
kl'entinilblnah.
4. hayydm ha'SnaSlm borilm baytt

4

balr.
5. 'ayyeh katebQ 'et-haddabartm hahem.

5

6. zakartl kl natan U 'et-hass&per.

6
7
8

7. yeSra' bammaqdm hazzeh.
8. 'ahatmehannaSIm yo$e'tmetia'ir.
1

Remember that the object marker

here.

'et is not used if the object is indefinite, as

Lesson 9

2 Cf. §44(2).

3 This word is used as a masculine noun as well as an adjecdve.
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Lesson 10
(a)

halak

akal

$a'aq

habkah

'atelah

$a'5qah

halakta

'akalta

$a'aqta

halakt

'akalt

?a'aqt

halaktl

'akaltl

?a'aqtf

hahkQ

'ak9lQ

?a'SqO

hSlaktem

'Skaltem

?3'aqtem

hSlakten

'Skalten

$a'aqten

halakna

'akalnO

?a'aqnQ

Salat)

nlfa'

Satehah

nata'ah

Salafrta

nata'ta

Salak(a)t

nata'tak

SalaM

nata'tl

Sahha

nate'ti

Salahtem

nata'tem

$9laf}ten

nata'ten

SalahnO

nata'nti

Lesson 10
1
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See the note at the top of p. 44. In fact, neither this form nor IjUfli} riata '(ah

actually occurs in the Hebrew Bible.
nafa'd 'e?lm rabblm

(b) 1.

1

2.

'amadah 't$el habbatttm

3.

baharta b!

4.

lo'bahSrt teka

5.

laqahtl 'et-hakk6sep

6.

haragQ 'et-hanna'ar

7.

1aqah(a)t'et-hammaytm

8.

'Skaltem 'et-haltehem

9.

Salahnti 'et-hammal'aklm 'el-haSSopet

It is not possible to formulate any rule to govern the use ofdaghesh lene in a

begadkepat letter at the start of the word if the previous word ends in a vowel. We
should expect the absence of the daghesh to indicate that the word is thought of in
close association with the word which precedes (e.g. a verb following the negative
particle

lo'). In reading, however, students may frequently find themselves

surprised at the apparent inconsistencies in this matter. Variation must therefore also be
allowed for in the exercises.

(c) 1. The men planted a large vineyard on the hill.
2. I did (or do1) not know that he killed the prophet.
3. The wicked slaves stood in front of the king.
4. I have chosen you as2 king over this great people.
5. Many warriors fell in that battle.
6. There is a camp between the river and the mountains.
7. Who sent you to this place?
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8. Who killed these men?
9. The woman took some of3 the fruit and gave it to the man.
10. The people chose David as their king.4
1 The perfect tense of this verb is often used to express the present; cf. §44(2).
2

Notice this construction:

6a/jar is usually followed by ^ to to introduce the

definite object (cf. Vocabulary 10, §51) and "p h to introduce the office etc. for which
the object has been chosen. See also note 4 below.

3 This use of the preposition

min is often called 'partitive': 'the woman took from

the fruit' = 'the woman took part of/some of the fruit1.
4

Literally, 'the people chose David (

biahar followed by

'ef- to introduce the

direct definite object, rather than the more usual to) to/for themselves as king'.

(d) 1. nata' 'e$ batdk haggan hazzeh.
2. &'3qa bsqdl gaddl 'al-ha'Sbddah

1
2

haqqaSah hazzo't.
3. baharQ lahem te'6re$

3

wsyaSsbQSam.
4.

laqahQ ha'SnaSim 'et-hazzahab

4

ws'et haktesep mehah£kal.
gam haragti 'et-hannatii 7/n
'SSerSam.
5. yads'ah k1 haddsbartm hahem

5

ra'lmma'od.
6.

napal 'etiiad mehanns 'arim
bammilhamahhah! \

6

Lesson 10
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natenti tt 16t)em wamayim

7

walo' natattf {ahem 'et-hakkesep.

1

See Vocabulary 6, §36, on p. 28.

2

Cf. Vocabulary 1, p. 6. Alternatively, one might use

ba'Sbtir or

'al-d^bar. Note carefully the distinction between 'because* as a conjunction (i.e. when
it is followed by a verb, such as 'he cried because he fell over'), in which case

kl is

usually used, and 'because' as a preposition (i.e. when it is followed by 'of plus a
noun, as in the present sentence), in which case

ba'SbOr or

'a/-

ddbar should be used.

3

No variation in the order of these last three words is permissible; cf. §40: The

demonstrative stands last in a series of adjectives'.

4

Strictly speaking this form is not correct, but the correct way of adding the

conjunction to a verb cannot be introduced into the grammar yet
5

For the word order, see Vocabulary 9, §47. If

gam preceded

'ef-

hannsbllm, it would mean 'they slew the prophets also', implying that they had
previously slain some other group of people.

6

See note 1 to exercise (b) of Lesson 9 above.

7

The rule which governs the dropping of the nfin is quite regular. We have already

met it in the case of the preposition

min, and it will recur frequently later, if nOn

occurs at the end of a short closed syllable within a word, it assimilates to the following
consonant, becoming a daghesh forte. If the letter cannot take a daghesh , the short

40
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vowel/ is lengthened to e in compensation. (This latter part of the rule is not, of
course, relevant to the perfect of ]nj nafan) Cf note 2 to exercise (b) of Lesson 5
above.
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Lesson 11
Note that, in accordance with Lambdin's procedure, transliteration will no longer be
supplied.

(a)

Note that all these nouns follow the regular pattern of inflection summarized in the note
to exercise (a) of Lesson 4 above, namely (i) the stress falls on the last syllable; (ii) if
the pretonic syllable is open, it has a long vowel. Naturally, if it is closed it has a short
vowel because of the overriding rule that an unstressed closed syllable must have a
short vowel; (iii) the vowel of the propretonic syllable is reduced to Shewa (unless, of
course, it is a closed syllable). Lambdin states at the beginning of §53 that 'the
majority of feminine nouns in -a/i show no change in the stem before the plural
ending'. The reason for this should now be clear: since the plural ending frt"
replaces the singular ending n- , there is no change in the position of the stress and
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hence in the pattern of vocalization. As far as the small group of nouns at the end of
§53 is concerned, the pointing of the plural is quite regular, as in the case of their
masculine counterparts (e.g.

); it is the singular forms which, for

historical reasons, are vocalized differently.

(b)

1

2
3
4
5
6
7
8
9
1

Or simply

Being masculine singular, the adjective implies 'man1, and so can

be used on its own (i.e. without

>.

(c) 1. These are the words which the prophet wrote in that book.
2. They went to the city but they did not find the small boy.
3. The sun is in the sky and the moon also is there — the sun in the day time and
the moon at night
4. Also in the night there are many beautiful1 stars.
5. Many warriors fell (in) that year.
6. He sent a large cloud which stood in front of the people.
7. The king said to him,2 '3Have you sent the man to the mountain?'
8. Who created4 the earth and who created the heavens?
9. The law is good and the words which are in it are good.
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10. A voice came out of the middle of the cloud
1 1 . Have you gone out of the wicked city?
12. The prophet called out in a loud voice to the people, The words which you
have spoken are very evil1.

1 Note that in Hebrew the two adjectives need to be joined with the conjunction.

2

Notice that the subject,

follows the indirect object

, because the latter is

expressed only pronominally. See the 'note on word order' following exercise (a) of
Lesson 7 above.

3

For

, see Vocabulary 11, §56. It is, of course, part of the verb

, 'to say'.

Its use in sentences such as this one gave rise in older translations of the Bible into
English to such stilted expressions as 'the king spoke unto him, saying ...'. Its
function is not unlike the opening of inverted commas in English.
4

is only ever used in the Hebrew Bible with God as its subject. Strictly

speaking, people do not 'create'things in the same way: they 'rearrange* what already
exists. For this activity the appropriate verb is

, 'to do, make', a verb which can

also be used with God as subject.

(d)

1
2
3
4
5
6
7
8

44
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The conjunction 1 must be added before each member of a series, apan from the first

one, whereas in English 'and' is usually added before the last one only.
2

Literally, 'and to the dwellers'. This is much neater than
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1

(a)

2
3
4
5
6
7
8
9
10
1

Lambdin has not given the perfect of this common word in the vocabularies to date,

but cf. §57. The participle is included in Vocabulary 8, §42. It means 'to go up,
ascend*.

(b) 1. The warrior brought about a great deliverance for the people.
2. There is no salvation in God for the evil man.
3 . Have you done this thing?
4. Have you remembered the covenant which the Lord made with1 the people?
5 . There is great joy in Jerusalem because the Lord is there.
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6. The city which we have built in this land is great.
7. I saw fire coming down from heaven and falling to the earth.
8. The old man travelled to the city.
9. God made the heavens and the earth.

10. The woman went up to Jerusalem because the judge was there.
11. You have not remembered the covenant which we made with the people.

1

There is nothing in the form of the word Tlfc to indicate whether it is the preposition

'with* or the object marker. The context, however, hardly ever leaves any doubt as to
which it is. There appears to be no difference in meaning or usage between the two
prepositions

and

; cf. no. 11 for the same idiom as we have here, but with

used instead of

(c)

1
2
3
4
5
6
7
8

1

See Lambdin's note at the start of Vocabulary 12, §59. The pointing used for the

vocalization of the divine name in this Key is that found in the standard critical editions
of the Hebrew Bible.
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Lesson 13

(a) In accordance with what is said in §60, it should be clear that the sentences in this
exercise may mostly be translated with or without demonstrative pronouns and with
varying word order. Examples of each possibility are given below at random; students
should not be concerned if they have thought of an alternative in this regard.

1
2
3
4
5

6
7
8
9
(b)

1
2
3
4
5
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6
7
8
9
(c) 1. They captured the cities which were in that land and also the people who were
in them.
2. In the night I had1 a dream, and this is the dream which I had.
3. The woman sent the maidservant to the prophet
4. Great fear fell upon the people because they had sinned2 against the Lord.
5. I have many beautiful daughters.
6. We were hot wicked in the opinion of the prophet
7. Fear is falling upon the land because we have captured the cities.
8. Many are the sins which you have committed3 against God.
9. He wrote in a4 book the things which he had seen in the dream which he had.
1

Hebrew is fond of using together a verb and a noun from the same root This gave

rise formerly to such translations as 'to dream a dream1, 'to sin a great sin', etc. It is
better to use an equivalent English expression, such as 'to have a dream* and 'to
commit a great sin*.
2

There is no pluperfect tense as such in Hebrew. The perfect has that significance

when the context so demands.
3

Literally, 'sinned'; see note 1.

4

In an expression such as 'to write in a book', Hebrew will always use the definite

article. As one Grammar puts it: Peculiar to Hebrew is the employment of the article to
denote a single person or thing (primarily one which is as yet unknown, and therefore

Lesson 13
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not capable of being defined) as being present to the mind under given circumstances.
In such cases in English the indefinite article is mostly used.' With reference to our
particular example, it continues later on: 'So always to write in the book____, i.e. not
in the book already in use, but in the book which is to be devoted to that purpose,
equivalent to in a booK\ W.Gesenius, E.Kautzsch, A.E.Cowley, Hebrew Grammar
(Oxford, 1910), pp. 407-8.

(d)

1
2
3
4
5
6
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Lesson 14

1

(a)

2
3
4
5
6
7
8
9
10
1

may be translated either 'from him1 or

It will not have escaped attention that

'from us*. In more extensive contexts than the present brief sentences there is seldom
any doubt as to which is intended.

2

Note that when the

of the stem of

comes at the end of a closed syllable and

precedes another , it assimilates to it; thus

becomes

Lesson 14
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(b) 1. The king fell to the ground and did not get up the whole of that day until
evening.
2. We put the vessels on the table; did you not find them there?
3. They made the vessels out of gold and silver because they were for the great
temple which is in Jerusalem.
4. The people came to the city with great joy because they had had1 a victory in
the battle.
5. We fasted the whole day and did not eat food or drink water.2
6. These are the men who are sojourning3 in the midst of this people.
7. Where did you put the fruit which you took from the tree?
8. All the warriors came here because they knew that the king was here (or All the
warriors have come here because they know4 that the king is here).
9. The men drank some water and they also ate some bread.
10. This is the man whom you have chosen as your king.5

1 Literally, 'because there was not to them', but the context demands a pluperfect; cf.
note 2 to exercise (c) of Lesson 13.

2

Literally, 'and we did not eat food and we did not drink water'.

3

The article plus the masculine plural participle of

4

Remember that the perfect of

5

Cf note 2 to exercise (c) of Lesson 10.

(c)

can have present significance; cf. §44 (2).

1

2
3

52

Key to Lambdin's Introduction to Biblical Hebrew

4
5
6
7
8
1

For this pointing of the conjunction, sec note 1 to exercise (b) of Lesson 9.

2

Note that

nouns ending in

is masculine. Contrary to his usual practice of indicating masculine
Lambdin does not do so for this word in the glossary on p. 322;

however, cf. Vocabulary 9, §47.

3

See note 1 to exercise (c) of Lesson 13.
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1
2
3
4

(a)

5
6
7
8
9
10
1 This is the only form that can be given at this stage. The correct fonn will be leamt
later on.

(b) 1. We have transgressed the commandments which the prophet set before the
people.
2. Have you abandoned me and the people who are with me?
3. This is the land which we inherited as God1 promised (said) to us.
4.

That night I had a dream and in it I saw the stars which are in the sky.

5 . The people are walking2 in darkness because they have no light
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6. God called the darkness 'night', and the light he called 'day'.3
7. The enemy (pi.) have surrounded me but there is no deliverance for me from
the Lord because I have committed many sins against the Lord and he has
cursed me and the people who are with me.
8. We stood on the hill and from there we saw that the enemy had surrounded the
city and killed all the people.
9. They captured the city and they also took all the vessels from the temple.

10. In the morning he crossed4 the river, he and all the people who were with him,
according to the commandment which God gave (said) to them.

1

rg, 'God', can be used with or without the definite article. Although in certain

contexts there may be significance in this change, this is by no means always so.

2

To walk' is frequently used with the meaning 'to live*.

3

As well as meaning 'to summon someone', *p K"T£ can also mean 'to name'

someone or something. The preposition *p introduces the object named, while the name
given stands in the absolute state.

4

The verb is singular because 'he' is the main subject. It is true that strictly speaking

the subject is plural, but this usage is permissible when the compound subject follows
the verb. If it precedes the verb, the verb must be plural, and so must it be if the plural
subject following is expressed by a single word, e.g. 'the men'.

(c)

1
2
3
4
5
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6
1

and

are synonymous and are used here simply to avoid repetition.
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Lesson 16
(a)

In §73, Lambdin gives three rules which may be applied to most nouns in order
to form the construct These are generally satisfactory, although exceptions follow in
the next Lesson. Some students may wonder, however, whether the whole process is
quite arbitrary or whether there is not some reason for the changes which take place.
Careful consideration of the nouns in this exercise will suggest some intelligible
patterns; the following remarks are added for the benefit of those who find such
suggestions helpful as an alternative approach to memorization.
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(1) There is one group made up of nouns which are really participles, e.g.
These, of course, decline in the same way as other participles (i.e. prctonic
reduction) and remain unchanged in the construct singular.
(2) A second group is made up of nouns which are accented on their first
syllable and whose second vowel is usually sagbl (unless influenced by a guttural),
e.g.

They are often known as 'segholate nouns1. They too remain

unchanged in the construct state (perhaps precisely because of the influence of the tone
on the first syllable by comparison with the third group, discussed below).
(3) The remaining nouns appear at first sight to be very mixed, e.g.
and so on. With all these, however, it looks as though the noun in
the construct state and the noun following it were thought of as standing in so close a
relationship that the tone of the first noun was thrown forward on to the second. Thus
the final syllable of the noun in the construct state is pointed as a prctonic syllable (i.e.,
if open, with a long vowel; if closed, with a short vowel) and the one before that as
propretonic. Remember the overriding rules, however, that unstressed closed syllables
must have a short vowel, and that unchangeably long vowels cannot be reduced. The
following is a list of some examples which illustrate these points:
(closed pretonic syllable)
(unchangeably long)
(closed pretonic syllable is short;
propretonic syllable reduces to shewa)
(closed pretonic syllable has short vowel;
propretonic syllable is also closed,
and so must have a short vowel)
(closed pretonic syllable has short vowel;
propretonic syllable has unchangeably long vowel).
Note that monosyllabic nouns pointed with $er£ (e.g.

) do not follow

a consistent pattern in the construct singular, and so do not neatly fit anybody's
scheme! On the whole, the ?ert could be thought of as unchangeably long in the
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singular, so that the construct (though now a closed, unstressed syllable) is the same as
the absolute state. To this,

is a solitary exception (cf. §75c).

(b)

1

Because proper names are definite, the whole of this phrase is definite. 'A mountain

of the Lord* would have to be translated

(c) 1. The fruit of the tree
2. Hie tree of the garden
3. Hie man's small garden
4. The woman's evil husband

, as explained by Lambdin on p. 68.

7. The voice of the prophet
8. The good king's servant
(or the king's good servant)
9. The rich man of the city

5. The evil woman's husband

10. The famine of (i.e. suffered by) the poor

6. The just judge of the people

11. The big cloud in (of) the sky
12. The precious gold of the temple.

Note that in nos. 4,5,9 and 11 there is no possible alternative translation, given the
agreement of noun and adjective. In nos. 3,6,8 and 12, by contrast, the adjective
could, in theory, qualify the other noun in the phrase. Common sense generally
decides which is more probable; only in no. 8 is there genuine ambiguity.

(d) 1. The people did not listen to the voice of the prophet because they were very
wicked.
2. The prophet smashed the stone tablet and did not give it to the people.
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3. Why have you rested1 from the work?
4. In the wicked city we saw a great image but we did not (or do not) know who it

was.
5. Have you eaten the fish which we gave you?
6. The birds2 of the sky are very pretty.
7. Half3 the camp went out to the battle.
8. We came to the city but we did not find the prophet of God there.
9. The priest put the book of the law on the table.
10. I got up in the morning and/but did not remember the image which I had seen in
the dream which I had had.
11. This is the king whom the people have put on the throne.
12. The woman came before the king but the king4 did not listen to the woman's
voice (i.e. to what the woman had to say).
13. In the night and in the daylight the people are obeying5 God and walking in the
way of the Lord according to the commandment which he gave them.

1

See the remarks on rn? at note 2 to exercise (a) of Lesson 14.

2

Being a collective noun, *]to needs to be translated as a plural in English (unless the

somewhat rarified 'fowl' is used).

3

^n, 'half, should be treated like any other noun. In the present sentence, therefore,

it is in the construct state before njE]Qft» literally 'half of the camp*.
4

Notice how the subject here precedes the verb in the perfect tense, thus heightening

the contrast between the woman and the king. Clearly in such a case the conjunction
must be translated 'but'.
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In both nos. 12 and 13 we have the idiom

, This often means 'to obey',

and that is an appropriate translation in no. 13. It is obviously not appropriate in no.
12, however, where the student must accordingly find some alternative suitable form of
words.

(c)

1
2
3
4
5
6
7

1

Because 'Jerusalem' is a proper name, it is definite. Q#, being in the construct state

before it, must therefore also be definite. Consequently, the particle
since the whole phrase is the direct, definite object of

2 Cf. Vocabulary 13, §63.

must be used,
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(a) 1. The prophet's house
2. The advice of the king

8. The man's difficult work
9. The deliverance of the warriors

3. The year of the great battle

10. The hill of that land

4. The blessing of the fathers

11. The judge's son

5. The queen of heaven

12. The poor man's daughter

6. The law of God

13. The name of this land

7. The people's great joy

14. The camp of the enemy

(b) In this exercise it is important to remember that an adjective qualifying either noun
in a construct chain must follow the whole chain and not intrude between the two
nouns.

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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10

Note that the pattern for forming the construct singular of feminine nouns in -ah is
comparable with that explained in the notes following exercise (a) of Lesson 16 once,
of course, PI- has been substituted forfl; .

(c) On the first day God created the heavens and the earth. The earth was
formlessness and void and darkness was on the surface of the water. God created the
light. He called the light day1 and the darkness he called night. Thus did God do on
the first day.
On the second day God made a firmament in the middle of the water and the
firmament stood between the water which was under the heavens and the water which
was above the heavens. He called the firmament sky. Thus he did on the second day.
On the third day God gathered the water which was under the sky into one place.
God called the dry land earth and the water he called seas. And on the third day he
created all the herbage of the earth and every tree.
1

See note 3 to exercise (b) of Lesson 15.

(d)

1
2
3
4
5
6
7

1

See note 1 to exercise (a) of Lesson 15.

Lesson 17
2

3

&

Remember that in spite of the way it declines in the plural H$ is a feminine noun.

It is not absolutely necessary to include this pronoun but it adds a certain clarity to the

sentence.
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Lesson 18
(a) The construct plural should not cause difficulty if the principles governing the
formation of the singular have been grasped Once'- has been substituted for D'-r as
an open, and hence long, pretonic syllable (or Dl- left as an unchangeably long vowel),
one may point backwards through the word quite regularly: remember (i) the rule of
Shewa, (ii) that unstressed, closed syllables have a short vowel, and (iii) that
unchangeably long vowels must not be reduced. The only difficulty is caused by the
segholate nouns, where the short vowel required by the rule of Shewa is not always
hlreg. The correct vowel is determined by factors deriving from the rather complicated
history of these words, the net result of which is clearly set out by Lambdin on p. 78.
(Note also the exceptional forms at the end of §78.)
1. The men of the city

15. The fish (pi.) of the sea

2. The wives of the king

16. The tablets of the law

3. The enemies of the people

17. The images of God (or the gods)

4. The houses1 of the city

18. The daughters2 of the people

5. The hills of the land

19. The paths of the mountains

6. The words of the book

20. The blessings of the prophets

7. The temples of the city

21. The camels of the rich man

8. The mountains of the land

22. The heroes of the people

9. The kings of the land

23. The elders of the city

10. The stars of the sky

24. The young man's dreams
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11. The beast(s) of the field

25. The children of the women

12. The (wild) animals of the

26. The days of the kings

land/earth
13. The life of the man

27. The temple vessels

14. The stones of the mountain

28. The king's messengers

1

For the irregular plural of

2

, 'a daughter1; plural:

, see the note to exercise (e) of Lesson 2.

; construct plural:

cf. Vocabulary 13, §63.

1

(b)

2
3
4
5
6
7
8

9
10
11
12
1

For this irregular construct plural, cf. §78 (c).

(c)

On the fourth day God created the sun and the moon. The sun is the great light

which is for the day and the moon is the lesser (literally, 'small') light which is for the
night. He also made the stars and put them in the firmament of heaven.
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On the fifth day God created the fish which are in the seas and in the rivers and

in all the other waters which are on the earth. He made the birds which are on the earth
and across the face of the firmament of heaven.
On the sixth day God made the animals of the earth, every beast and every
creeping thing. He formed man from the ground in God's image. He created them
male and female.
On the seventh day God rested from all the work which he had done. (The
seventh day, in which God rested, is the Sabbath day.)

(d)

1
2
3
4
5
6

1 The word 'nothing* is not listed in the English-Hebrew glossary, nor has it been
introduced in the Lesson Vocabularies so far. n^Wp is an indefinite pronoun meaning
'anything1. Thus with the negative ('not . . . anything1) it can be used for 'nothing'.

Or)O
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Lesson 19
(a) 1. We are going towards the city.
2. Are you (m.pl.) going up to Jerusalem?
3. Why are you (m.sg.) crying out?
4. What are you (f.sg.) drinking and what are you eating?
5. I am writing those words.
6. Are you (f.pl.) sojourning in the midst of this people?
7. What did God form from the ground?
8. Who is male and who is female?
9. What is the Sabbath day?
10. We are fasting but they are eating.
11. Are they calling to the prophet?

It will be noted that, although Lambdin correctly describes the use of the independent
forms of the personal pronouns at the bottom of p. 82, he does not specifically mention
their use with the participle. Where a participle is used verbally, as in several of the
sentences in this exercise, it must have a subject expressed (whether noun, proper noun
or pronoun). With verbs in the perfect and imperfect tenses, however, their inflected
forms mean that the subject does not have to be expressed separately.

key to Lambdin's introduction to BBiblical Hebrew
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1

(b)

2
3
4
5
6

It is worth noting that when HO is followed by an adjective it has exclamatory force;
e.g. 31BTH3, 'how good!1.

(c) 1 . The young men listened to (the voice of) the warrior because he was the wisest
of (or wiser than) all the men.
2. The garden which you have planted in this place is beautiful and pleasant
3. Those men are cursed because they sinned against the Lord God.
4. We ate some of1 the cattle meat and drank from the water of the river.
5. Why did you not give half of the meat to the poor since they were hungry?2
6. Where did you put the other stone?
7. Who broke these vessels which I made yesterday?
8. These are the words of the song which the king sang about the death of the great
heroes.
9. The animal ate some of the grass of the field.
10. What work did you (m.pl.) do yesterday? (literally, *What is the work which
you did yesterday?')
1 1 . They dwelt there all the days of the prophet's life.

1

As well as meaning 'from', |Q can have the sense of 'part of and 'some of.

2

3JT) means 'hunger* as well as 'famine'. A literal translation of the clause would be

'because there was to them hunger*.
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1

()d

2
3
4
5

6

1

Hebrew tends to use the article in cases like this. It is known as the 'generic article1.

Note its occurrence at Lesson 18, exercise (c), line 5.

(e) The man gave (literally, 'called') names to all the cattle, to the birds of the sky and
to all the wild animals1 but for the man there was no helper suitable for him. The Lord
God made the rib which he had taken from the man into a woman. The woman was
with the man in the garden.
The snake was more crafty than all the wild animals which the Lord God had
made. The woman obeyed the snake and ate some of the fruit of the tree which was in
the middle of the garden because she saw that the tree was good and pleasant. The man
also ate the fruit which the woman gave him.
God said to the man,2 'Have you eaten from the tree which is in the middle of the
garden?' The man said, 'The woman whom you gave to be with me, she gave me
(some fruit)3 from the tree1. The Lord God said to the woman, 'What is this that you
have done?' And she told him everything that the snake had said to her. The Lord said
to the snake, 'Because you have done this you are cursed more than all the cattle and
more than all the wild animals'. The man and the woman left the garden because they
had sinned (literally, 'sinned a sin') against the Lord God.

1 This is what is usually understood by 'animals of the field'.
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2

For-IDK1? see Vocabulary 11, §56.

3

It is, perhaps, necessary to supply these words in English.
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Lesson 20

(a) 1. Your (m.sg.) voice; her voice
2. Her elders;1 your (m.pl.) elder2
3. Our year; our years3
4. My joy; my joys
5. My throne; his throne4
6. Her stars; your (m.pl.) stars
7. His light; his lights
8. Your (rn.pl.) earth;2 their (m.pl.) earth
9. Your (m.sg.) gold; your (m.pl.) gold
10. His wisdom; her wisdom
11. Your (m.sg.) commandments; your (m.sg.) commandment
12. Our salvation; your (m.pl.) salvation2
13. Her river, her rivers

14. My death; his death
15. Your (m.sg.) table; your (f.sg.) table
1

Since Hebrew does not have a separate neuter gender, 'his1 and 'her1 may often have

to be translated 'its'. In this example, for instance, the reference might be to a city,
, which is feminine; hence 'its elders'.
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Many students experience difficulty at first with the forms of the noun with a second

person plural suffix because they do not seem to fit the rules of vocalization which have
been followed up until now. In D^"]^ , the short a (pAtaf) ) of the second syllable
makes us think that the syllable is closed ("0)» since unstressed closed syllables have a
short vowel. In that case, however, there ought to be a daghesh in the D, since it does
not follow a vowel. Alternatively, if the Shewa is voiced (since there is no daghesh),
we expect a long a (q$mes) under the D.
Grammarians do not agree about the proper explanation for this; it is treated quite
differently, for instance, in the two most widely used reference Grammars! One
senses, too, the difficulty Lambdin has in his treatment on pp. 86-87.
In view of all this, it is probably best at this stage of learning Hebrew to reckon
with a third type of Shewa, not previously encountered. We will call it the 'middle
Shewa', because it is 'silent* enough to close the preceding syllable but Voiced1
enough not to require a daghesh in a begadkepat letter following.
There is no way of predicting precisely when this Shewa is to be used. Students
will simply have to learn the relatively few settings in which it occurs. These will be
pointed out as we continue through the exercises. Suffice, then, to observe for the
moment that it is used before second person masculine and feminine suffixes with both
masculine and feminine singular nouns. Examples are to be found in numbers 2, 8, 9
and 12 of the present exercise.

3

The forms of the noun are quite regular, once it is remembered that the plural o

is

4

The noun is RCXD. With suffixes we should therefore have expected *>Wp3: the

doubled 0 means that the first syllable is closed, and hence short (as in 'Qtf).
However, as in the plural (cf. §25, p. 17), the daghesh drops out of the 0 over Shewa.
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1

(b)

2
3

4
5
6
7
(c) 1 . The army of the enemy is innumerable; they have as many warriors as the stars
in the sky.1

2. There is nothing new under the sun.
3. A new king arose over the land.
4. He is stronger than I.
5. I am coming2 to you in the name of the Lord of hosts.
6. The king sent his horses, his chariots and his horsemen.
7. They sang their new song3 to the Lord.
8. I saw the sun and the moon and the stars and all the host of heaven.
9. These are the names of all the mighty warriors4 who fell in that battle.
10. They built a new house in their city.
1 1 . The famine was severe (literally, 'strong') in the land and the people had no
bread.
12. The angel said to him, 'The Lord is/be with you, mighty warrior1.
1 3. A great and powerful wind broke the rocks of the mountains.
14. Your men are cursed because they have sinned in the eyes of the Lord.
15. We saw the men riding on their horses.
16. Who is the mighty warrior who is riding on the chariot?
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See Lambdin's notes on

in the Vocabulary to this Lesson. Literally translated,

the sentence reads, There is no number to the army of the enemy; there are to them
warriors as the number of (construct singular) the stars of the sky1.
2

Since the sentence starts with

T,

here must be the masculine singular

participle, not the third person masculine singular perfect, 'he came1. 'I came* would,
of course, be

For the forms of both the perfect and the participle, see the second

half of §64 on p. 60.

3

Remember that if a noun has a pronominal suffix it is definite. An adjective following

must then have the definite article.

4

It is difficult to know quite how to translate this common idiom. Note that

the construct state before

is in

. Consequently, if the phrase needs to be definite, as it

does here, the definite article has to be added to

only. In no. 12 the phrase is

definite as a way of expressing the vocative.

1

(d)

2
1

3
4

2

5
6

3

7

1

See note 1 to exercise (a) of Lesson 15.

2

Note this irregular plural. The "1 should really be doubled, but since it cannot be, the

first vowel remains long in compensation.

75

Lesson 20

3

It is worth checking that this sentence is fully understood:

before

Since the latter has a suffix,

subject of the sentence, and so the verb
agrees with it.
qualifies it,

is in the construct

is also definite,'the wall1. It is the
third person masculine singular perfect)

is feminine singular and definite. Since the adjective 'great'
must agree with it in all respects.
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(a) 1. Ambiguous. 'His father died1 (verbal) or 'his father is dead' (non-verbal).
2. Grammatically ambiguous, since

may be either a verb or an adjective, but

probably meaning 'The vessel is full of blood' in either case. If

is the

verb, other translations are also possible: 'The vessel was filled with blood',

etc.
3. Ambiguous in the same way as the previous sentence. 'The temple is full of
(was filled with, was full of, etc.) the glory of the Lord.'
4. Verbal. 'The men died/are dead.1
5. Verbal, since the stress is on the first syllable: 'The woman died'. If it were on
the second syllable it would be the feminine singular of the participle, and hence
adjectival: 'The woman is dead'.
6. Ambiguous. The famine is/was/became serious.'
7. Verbal. 'We are/were ashamed because we have/had sinned.'
8. Adjectival. "The men are dead.'
9. Adjectival. The stone is too heavy for me.'
10. Verbal. The waters were filled with/are full of fish.'
11. Verbal. 'We were filled with/are full of joy.'

(b) 1. according to your words
2. from his father's mouth

Lesson 21
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3. the words of your mouth
4. according to the words of your brother
5. according as you said
6. with his brothers
7. from the midst of my brothers
8. the brothers of our father

(c)

1
2
3
4
5
6
7

(d)

1
2
3

4
5

6

(e) The man1 knew Eve. Eve bore a son to her husband and named the child Cain.
She also gave birth to Abel, Cain's brother. Cain was one who tilled the ground
whereas Abel was a shepherd.2 Cain brought some of the fruit of the ground as an
offering to the Lord, and Abel too brought from the first-born of his flock. Abel's
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offering was acceptable (literally, 'good') in the eyes of the Lord, but Cain's offering
was not acceptable. Cain became very angry. Cain slew his brother Abel in the field.
The Lord said to Cain, 'Where is your brother, Abel?'
Cain said, 'I do not know. Am I my brother's keeper?'
The Lord said, 'What have you done? The voice of your brother's blood is
crying out to me from the ground, and as for you, you are cursed from the ground
which has received your brother's blood from your hand.'
Cain said to the Lord, 'My punishment3 is too great for me1.

1

is both a proper name, Adam, and a general word for mankind. The former

might seem to be more appropriate here, but it is precluded by the presence of the
definite article. In fact, the Biblical text at Genesis 4: 1 adds

, 'his wife', after the

reference to Eve, and this certainly makes for a smoother reading.

2

In English, 'shepherd1 implies one who cares for sheep. In Hebrew the verb

has a broader reference, so that the addition of
elimination of any ambiguity. In fact, however,

is strictly necessary for the
is often used on its own to mean

'shepherd1, whether literal or metaphorical.

3

means both guilt and punishment. Despite Lambdin's note, the latter is more

suitable here.
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(a) 1. They will burn the house
2. We will remember him
3. They will bury us
4. You/they (f.pL) will sell them
5. I will seek silver from him
6. You (f.sg.) will watch me
7. You (m.pl.) will sell him/it
8. You (m.pl.) will make a covenant with us
9. You (f.sg.) will write to us
10. He will bum her/it

1

(b)

2
3
4
5
6
(c) 1 . The Lord was with the king because he sought the God of his father and walked
in his commandments.
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2. They will bum the wicked woman with fire outside the city.
3. They will sell their young1 brother into the hands of the men who are going
down to Egypt.
4. The man did all the work of the service of the house of the Lord.
5. On that day you will rest from any work which you do because it is the Sabbath

day.
6. I will seek the Lord all the days of my life because he is my rock and my
salvation.
7. Will you (m.pl.) sell me into the hand of2 my enemies?
8. What is your brother's work?
9. His enemies burnt the house of the Lord and the king's house and they burnt
every large house3 with fire.
10. They called that day Sabbath because the Lord rested on it from the work.

1

Sometimes in a context like this the adjective may itself carry the idea of the

superlative: 'youngest'.

2

A common idiom for 'into the power of.

3

Although there is no definite article, 'every large house' in a given city is clearly

determined for the reader, and so

(d)

is correctly supplied.

1
2
3
4
5
6
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(a) 1. Where will you (or she) send me to?
2. To whom will you (m.pl.) call?
3. Where will the women find1 bread for their sons and daughters2?
4. Why will the daughters of Jerusalem rejoice?
5. They will choose a king for them(selves).
6. I will not trust you3 or the words of your mouth.
7. Who will redeem me from the power of* my enemies?
8. Where have you come from, my son?
9. I have come from5 east of the city, my father.
10. Where are you going to?

1

Notice the spelling of the second and third persons feminine of the imperfect of IH-

Aleph verbs: the sag-ol of the second syllable is not what might be expected at first.
2

In Hebrew, both the preposition and the pronominal suffix must be repeated (literally,

'and for their daughters'), but this is not necessary in English.

3

Notice that

is followed by the preposition

governs a direct object in English.

in Hebrew, whereas 'to trust'

82

Key to Lambdin's Introduction to Biblical Hebrew

4

Cf . note 2 to exercise (c) of Lesson 22.

5

The context (i.e. the use of a verb of motion) shows that

meaning of 'from'. In other contexts

here must retain its usual

means simply 'on the east of.

1

(b)

2
3
4

5
6
7
8
(c) 1 . Everyone who trusts in you will rejoice because you are the salvation of our
people.
2. The men will lie down there until the morning.
3. The man who trusts/will trust in the name of the Lord is good
4. The name of this man will be more important than the name of any man living in
this land.
5 . The sons of the old man will not heed the voice of their father because they are
very wicked.
6. I know that he will redeem my people.
7. I rejoiced when I saw all that the Lord had done for us.
8 . Who will redeem us from the power of the enemies?
9. The work will be heavy for you and you will cry out to me with a loud voice but
I will not listen to you (literally, 'to your voice1).
10. I will choose a man from amongst you to be a prophet for me.1
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1

This sentence is rather tersely expressed in Hebrew. Literally, it says, 1 will choose

from you a man for me for a prophet1.

1

(d)

2
3
4
5
6
7

1

See note 1 to exercise (a) of Lesson 15.

2

Notice this irregular form. The plural of

normally to this for the most part:

is

and the suffixes are joined

etc.; cf. §88, p. 96. Anomalously,

however, 'his brothers' is
3

Cf. Vocabulary 20, §86. As usual,

is used in the place of

when the past

tense is required.

(e) Abram, the son of Terah, and Lot, the son of Haran the son of Terah, lived in Ur
of the Chaldaeans. Terah set out with Abram his son, and with Lot his grandson
(literally, 'the son of his son') and with Sarai, Abram's wife, to go toward the land of
Canaan. They dwelt in Haran and there Terah, Abram's father, died. Abram went
from Haran as the Lord had told him. Abram took with him Sarai and Lot his nephew
(literally, 'the son of his brother') as well as Qiterally, 'and also1) all the goods which
were theirs in Haran.
They came to the land of Canaan. Abram passed through the land as far as the
place called Shechem.1 The Canaanite was in the land at that time. InShechemthe
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Lord said to Abram, 'I am going to give2 all this land to your progeny1. Abram built an
altar there to the Lord.
He travelled from there to the mountain on the east of Bethel. There too he built
an altar and he called there on the name of the Lord.

1

Literally, 'the place of Shechem'. Many scholars believe that in addition to its usual

general meaning, D^pp can sometimes have the more particular meaning of 'sacred
place', 'cult centre', 'sanctuary'. If so, that meaning would fit very well here.

2

For the meaning of the participle, see the last paragraph of §26 on p. 19.
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(a) 1. They slew our king and buried1 him outside the city.
2. God afflicted the people and sent his prophet to them.
3. They captured his goods and burnt his house.
4. They will call to him and take him and sell him into the hands of his enemies.
5. They came to the woman's house and lay there the whole night
6. We have obeyed your voice and trusted your words.
7. They arose and chose themselves a king.
8. At noon we will ride on our donkeys towards the wilderness.
9. You will shout with a loud voice and go twice round the city.
10. Did you not hear with your ears the words of my prophet?
11. Our land is good and our vineyards are good.
12. We will break his image.
13. We remembered your kindness which you showed us (literally,'which you did
with us1).
14. Are these your (f.sg.) children?

The sentences in this exercise have been translated rather literally because it is so
important to understand the principles of narrative sequence explained in this Lesson.
Once these are mastered, it is preferable sometimes to introduce the use of subordinate
clauses which English style demands. A fuller context will usually indicate when this
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is required. For instance, no. 2 might be translated, 'After God had afflicted his
people, he sent his prophet to them1, etc.

1

The vocalization of the conjunction before a verb in the imperfect in a narrative

sequence is exactly the same as that of the definite article before a noun.

(b) Amongst other things, this exercise gives practice in the use of the pronominal
suffixes with segholate nouns. We have already noted when dealing with the construct
state that these nouns form a class of their own; see the comments on exercise (a) of
Lesson 16. In the plural, they go very much like other nouns such as

The only

difference is that when the rule of Shewa has to be applied the short vowel to be
supplied is not always hlreq, but is the same for each word as that already learnt for the
construct plural (see the introduction to exercise (a) of Lesson 18 and Lambdin, p. 78).
Thus we have forms like

as well as

It is with the singular noun that the real differences emerge, as Lambdin clearly
explains in §99. One helpful factor is that the short vowel of the first syllable is the
same as that already associated with each word in this class. Note that since this word
is properly closed (hence the daghesh in

) there is no question of the use of the

'middle Shewa' (see under Lesson 20 above) in forms with the second person plural
suffix <

, etc.).
1
2
3
4
5

1
2
3
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4
5

(c) 1. The Lord afflicted the king of Egypt because he had done wickedly (literally,
'done the evil1) in his sight.
2. In the evening the woman put1 food and water before him on the table, but he
did not eat or drink.
3. They came to the house and lay there until the morning.
4. The priests took the flesh off ('from upon') the altar.
5. They buried their father in the place in which their father had buried his father.
6. The men went to the palace and cried out with a loud voice in the presence of the
king and the king listened to them (literally, 'hearkened unto their voice').
7. I will send the money to you because of your little (or youngest) son.
8. You have dealt kindly (literally, 'done kindness') with us and with our people.
9. They took their brother and sold him to (literally, 'into the hands of) the men
who were going down to Egypt and they sold2 him to the Egyptians.
10. He rode on his donkey towards the city, (he) and his son with him.

1 The accent on the first syllable shows that this is the third person feminine perfect. If
the accent were on the second syllable, it would be the feminine singular participle.

2

Note how the pronoun

comes between the conjunction and the verb, thus

interrupting the narrative sequence. The tense thus reverts to the perfect. The pronoun
is perhaps used here for emphasis, so that the clause could be translated 'and they in
turn sold him . . .'.

(d)

1
2
3
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4
5

1

Since the conjunction with the perfect tense in narrative sequence is pointed

according to the regular rules, it must, of course, be before the labials

and

('BUMP1; cf. note 2 to exercise (b) of Lesson 9).

(e) Abraham went down to Egypt because the famine was severe in the land of
Canaan. When they came to Egypt, Abraham said to Sarah, 1 know that you are a
beautiful woman to look at1 The Egyptians will see you and say, "This is that man's
wife". So2 they will slay me but they will take you. Say that you are my sister so that
it may go well with me for your sake.'
So that is what Sarah did (literally, "Thus did Sarah') when they came to Egypt.
She spoke to the Egyptians according to the words which her husband had said to her.
The Egyptians took her to Pharaoh's house and they did not slay Abraham. They gave
to Abraham flocks and herds and donkeys and servants and maidservants and she-asses
and camels because of Sarah.
The Lord struck Pharaoh with great plagues because of Sarah, Abraham's wife,
and Pharaoh cried to Abraham, 'What is this that you have done to me? Why did you
say, "She is my sister?'" So he expelled Abraham and Sarah and everything which
was his. Abraham went up with Sarah (literally, 'he and Sarah') and everything which
was his and Lot with him towards the Negev.3 Abraham was very rich (literally,
'heavy') with cattle, silver and gold.4
1

Literally, 'I know that a woman beautiful of appearance art thou'.

2

The Hebrew here continues, as so often, with an uninterrupted narrative sequence:

'and they will slay'.

Lesson 24
3

89

There is a small misprint where this word is introduced in the vocabulary to this

Lesson, § 101. There should not be a daghesh in the 3 of the absolute form of this
word,

4

Hebrew quite often uses the definite article where we should not do so in English in

order to refer to refer to materials, the elements etc., even though only a part and not the
whole of them is being considered. A comparable usage in English would be 'to fall
into the water1.
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(a) As a rather crude but simple rule of thumb it may be observed that the imperative
Qal (the simple form of the verb studied so far) may nearly always be formed by
deleting the first letter of the relevant part of the imperfect and making any necessary
adjustment to the pointing demanded by the usual rules of vocalization. Thus:
The Shewa is now voiced, so that the daghesh
must be omitted from the 3.
As above, but with a daghesh now in the first
letter.

Application of the rule of Shewa and changes in
daghesh as above.
Changes in daghesh as above.

1. Seek (m.pl.) the Lord.

2. Gather (m.sg.) the people before me.
3. Capture (m.pl.) the cities of your enemies.
4. Bury (m.sg.) them there.
5. Ride (f.sg.) to him on your horse.
6. Do not make (m.pl.) a covenant with them.
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7. Do not abandon (m.sg.) your priests.
8. Cross (m.pl.) the field to the vineyard.
9. Seek1 (m.sg.) the word of the Lord today.
10. You (m.pl.) shall not transgress the Lord's commandments.
11. Do not stand (f.sg.) there.
12. Send (f.pl.) the she-ass to me.

1

See Lambdin's note towards the end of § 102 about the effect of joining K} with

maqqep to a preceding imperative. Because the stress automatically moves to the RJ in
such circumstances, the second syllable of

(note that there should be a daghesh in

the first letter) now becomes an unstressed closed syllable. As is well known by now,
this always has a short vowel, o in this case, of course.

(b)

1
2
3

4
5
6
7
8
9
10

All the imperatives in this exercise are taken as masculine singular with the exception of
no. 9. In most cases plural and/or feminine forms would also be appropriate.

1

See the note on word order following exercise (a) of Lesson 7 above.
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(c) 1 . You will attend (literally, 'hearken') to my voice and you will return to the city
lest your enemies slay you.
2. You (m.pl.) will stand here and listen to the words of your mistress.
3. We shall pass through the land and settle over by (literally, 'as far as') the sea.
4. I will ride to the mountain and slay the wicked men who live there.
5. You will gather the people before me and I will talk to them according to these
words.
6. The young man lay down and had a dream.
7. You (m.pl.) shall not sin against the Lord your God.

1

(d)
i

2
3

2

4
5
6
7

3

8

1 There are two points to be noted about this form. First, as seen in § 103, 1-guttural
verbs sometimes take an a-class vowel and sometimes an e-class vowel in the first
syllable of the imperfect. On the whole it is verbs which are stative in meaning which
belong to the latter group. However, it is probably best at this stage to learn the correct
form of the imperfect with each of these verbs as they occur. Lambdin gives the form
each time in the glossary at the end of the book.
Second, it is important to understand why this word has two short a vowels in its
first two syllables. It is because of the application of the rule of Shewa, as carefully
explained by Lambdin on p. 114. This affects the second person fern. sg. and the third
and second persons masc.pl.
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2

This is taken here as feminine on the assumption that the sentence refers to the story

of Abraham and Sarah. As it stands, it could equally well be masculine,
3

This is the participle of the stative verb

(e) Sarah, Abraham's wife, bore him no children (literally, 'did not bear to him') but
she had an Egyptian maidservant whose1 name was Hagar. Sarah gave Hagar, her
Egyptian maidservant, to her husband Abraham (to act) as a wife for him. Abraham
went in to Hagar and she conceived.
Sarah was angry when she saw that Hagar had conceived.
Hagar was afraid of Sarah, her mistress, and she fled to the wilderness.
The angel of the Lord found her by a spring of water in the wilderness. The
angel said, 'Hagar, Sarah's maidservant, where have you come from and where are
you going to?1 Hagar said, 'I am fleeing from Sarah, my mistress'. The angel of the
Lord said to her, 'Return to your mistress. You shall give the name Ishmael to the son
to whom2 you are about to give birth because the Lord has heard your distress.1 Hagar
returned to her mistress Sarah. Hagar bore a son to Abraham, and Abraham gave the
name Ishmael to his son whom Hagar had borne.
1

Literally, 'and her name was Hagar1. This is a simple example of what is known as a

circumstantial clause. They will be analysed more fully later on. They generally need
to be rephrased slightly in order to render into idiomatic English.
2

There is a small misprint in Lambdin's text:

S9gol, not ?er&.

should, of course, be pointed with
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(a) 1. Let me He down
2. Let us seek
3. He will remember or let him remember
4. Let us break
5. Let me rest
6. Open . . . and shut (m.sg.)
7. Read . . . and write (f.sg.)
8. Break . . . and (then) burn (m.pl.)
9. Listen . . . and (then) know (m.pl.)
10. Stand ... so that you may hearl (rn.pl.)

1

Note carefully the difference between the pointing of the conjunction here and the

pointing of the wavy-consecutive described in Lesson 24. The latter is the same as the
pointing for the definite article, whereas in the present example it has its normal, simple
pointing. In this case it expresses purpose, as explained by Lambdin at §107 (c). (The
reason for this may relate to the meaning of the Jussive and Cohortative. For instance,
'Let me go to town and let me do some shopping1 equals 'Let me go to town in order
that I may do some shopping'.)

(b)

1
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2
3
4
5
6
7
8

1

The following saying may help in memorizing the five I-K verbs which regularly have

5 in the preformative of the imperfect (Lambdin §108 (a)): 'He said, "I am willing to
ear what you bake, though I pensh\m

2

The English here should read 'choose', not 'chose'.

(c) 1. The king rent his clothes and said,1 'The city will be destroyed and the enemies
will take its people prisoner'.
2. In the morning they will open the city gate and then you (rn.pl.) will flee with us
to the mountain lest they find you and slay you.2
3. Let us send him to the battle so that he may perish there.
4. Bind them and then take them outside.
5. Close the city gate because the enemy is coming3 against us.
6. You (m.sg.) shall love your mother and your father.
7. The wicked will perish (or Let the wicked perish) because they have no
salvation.
8. And the prophet said, 'An evil day is coming when (literally, 'and') God will
smite you and your children4 because you have not obeyed (the voice of) his
prophet nor kept the law's commands'.
9. Take half the money for yourself and give me the other half.
10. You shall not eat of the birds of the sky.
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11. Let us tell the king that the work is too hard for us.
12. Let them take (or They will take) the gold and give it to the others.

1

The imperfect of

with waw-xx>nversive is usually

The reason why it

reverts to a (pAtafy) in the final syllable at the end of a clause cannot be fully explained
at this stage, but will become clear when pausal forms are treated in §§152 and 155.

2

Note the verbal sequence here.

it,

3

is imperfect after

Being in sequence with

is wa w + perfect, this having the force of another imperfect.

Grammatically,

could be either 3rd masc.sg. perfect Qal or the masc.sg. participle

Qal. Sense suggests that the latter is to be preferred, though the former is not
impossible. In sentence 8, however,

can only be the participle, as the sequence

following it makes clear.

4

While

means a son, strictly speaking, it may also be used with the wider sense of

'children* if the context so demands; cf. the common expression

'the

children of Israel1.

(d)

1
2
3
4
5
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(a) The construction studied in this Lesson, § 110, and its development in the next is
very characteristic of Biblical Hebrew prose. It is thus a great strength of Lambdin's
Introduction that he explains it sufficiently early in the course to enable students to
become thoroughly familiar with it by the end. It would be a mistake to offer a literal
translation of all the sentences in this exercise, but students should be sure, first, that
they understand how the English is derived from the Hebrew and, second, to ask
themselves whether, given the English translation, they can see how to work back from
it to the Hebrew. Thus usually

and

will not be directly represented in the

English, the sentences starting directly with the subordinate clause or phrase. It would
be wrong, however, to write such sentences in Hebrew without
Similarly, once the main verb of the sentence is reached (e.g.

or
in no. 1), it will not

be immediately apparent from the English that this is waw + a 'converted' form of the
verb. Again, however, it would be quite wrong to continue with a verb on its own; the
construction demands the use of the iviw-consecutive at this point.
A completely literal translation is supplied with the first two sentences in the hope
that this will make these points clear for the remainder of the exercise as well. Students
will then be able to check how well they have mastered this construction when they
come to use it for themselves in exercise (c).
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1. And it was, after the death of our father, and we left our city and passed through
the land to the sea > After our father's death we left our city and...
2. And it will be on the coming day and I will send my maidservant to you as you
said to me yesterday > Tomorrow I will send you my maidservant as you told
me to yesterday.
3. Li the morning he forgot the dream which he had had in the night
4. When you obey (the voice of) my prophet I will remember (you) that you are
my people.
5. When he saw the well of water he rejoiced.
6. When he heard her voice, he sent his angel to her.
7. On that day you will tend1 your flock here lest our enemies tie you up and take
the flock.
8. When I call to you, you must flee2 firom this place and return home.
9. In that year your enemies will surround your city because the Lord has cursed
you because of the sins which you have committed against him.
10. On the seventh day God rested firom his work.

1

From nyj, 'to shepherd, tend1 (of flocks); cf. Vocabulary 21, §89. It should not be

confused with JMTJ, 'to be evil, bad1. Lambdin lists this latter verb in the vocabulary
of the present Lesson as in. What he means by this is that, being a stative verbfiroma
geminate root, its third person forms are irregular, like those of DOT); see the closing
remarks in §87.
2

Strictly speaking, 'you will flee' (a 'converted1 perfect). The context suggests,

however, that this is in sequence with an implied imperative, and this needs to be
brought out in translation.

(b) 1. The voice of your (f.sg.) distress
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2. Half of his fruit
3. The year of our war
4. The day of your (m.sg.) work
5. The days of your (m.sg.) old age
6. The words of my mistress
7. Maidservants and female slaves1
8. The sister of the Canaanite
9. The property of the Egyptians
10. The altar of the temple

1

These two words are virtually synonymous

(c) See the introductory remarks to exercise (a) above.

1
2
3
4
5
6
7

1

Note carefully how

' goes with suffixes. Although we tend to think of it as a

prepositional is really only the preposition

with the construct plural of

, 'face1.

When suffixes are added, the vocalization needs to be modified accordingly:
, etc.
regularly to

Of course, with the heavy suffixes it will revert quite

, etc.

(d) The Lord visited Sarah as he had promised. Sarah bore a son to Abraham in Cto1)
his old age and Abraham named his son whom Sarah had borne to him Isaac.1 The
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child grew up with the son of Hagar the Egyptian. When Sarah saw the son of the
maidservant with her own son Isaac, she said to Abraham, her husband, 'Drive away
this maidservant and her son*.
This seemed like a very bad idea to Abraham2 because of his son Ishmael, but
God said to Abraham, 'Listen to everything that Sarah is saying to you3 for in Isaac
will your descendants be named, and as for the son of the maidservant I shall also make
him into a great nation4 since he too is your descendant*.
So after this Abraham expelled Hagar and her son. The maidservant wandered
about lost in the wilderness, and when the water and the food which Abraham had
given her were finished she lay down on the ground and wept. God heard the lad's
voice and the angel of God called to her from heaven, saying, 'What is the matter with
you, Hagar? Fear not! for God has heard the lad's voice.'
After these things Hagar found a well of water. God was with the lad, and the
lad grew up in the wilderness with his mother.

1 Hebrew narrative often continues for long stretches with the use of the wa wconversive construction while English style demands that it be broken up sometimes
into more manageable sentences.

2

Literally, The thing was very bad in the eyes of Abraham'.

3

The Hebrew syntax seems at first to be a little disjointed: '(As for) everything which

Sarah is saying to you, listen to her voice*. In fact, 'her voice' is included after the
main verb as a way of resuming the whole of the clause which precedes, this being
known technically as a cosus pendens. It has the effect of giving a certain emphasis to
the opening words of the sentence. See the next note.

4

We have here another example of the use of a cosus pendens. This time the direct

object of the verb is put first in the sentence (npliCr5"^"031)» an(^ ** *s 'resumed* in a

Lesson 27
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pronominal object suffix attached directly to the verb Oafi^ = 'I will make him'), a
fonn not studied until the last few chapters of the book.
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Lesson 28
(a) The infinitive construct with suffix may be regarded as the second main form in
which we find what we have called the 'middle Shewa' (see note 2 to exercise (a) of
Lesson 20). Thus in ^H^ it is silent enough to close the first syllable, which thus has
a short o vowel (not a long I), but voiced enough not to require a daghesh in a
following begadkepat letter. Of course, if this middle letter of the verbal stem is a
guttural, the Shewa will be composite, e.g. '"TJ^.

1. so that you may observe the law
2. when he killed1 his enemies
3. when the king sent his servants

4. when the man heard our voice
5. when we made a covenant
6. when he created the creeping things
7. to kill all the males
8. when they cry out to me
9. when you wrote his words
10. when our enemies burnt the city
11. when he gave names to the animals
12. when I tore my clothes
13. because they shut the gate
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14. until they find him
15. not to eat the beasts of the field
16. not to transgress his commandments

1 The infinitive construct is not tied to any particular tense, but must be translated in a
way which suits the wider context in which it is found. In the isolated phrases of this
exercise there is no way of telling whether a past, present or future is intended.

(b)

1

2
3
4
5
6
7
8

9
10
11
12
1

There does not appear to be any appreciable difference between the meaning of

and

with the infinitive construct; they may therefore be used interchangeably.

2

At the end of §115 Lambdin states correctly that the infinitive construct is negated

with

in fact, just as 'to do something1 is expressed by

'not to do something' is expressed by

+ infinitive construct, so

+ infinitive construct, not just

on its

own. The examples Lambdin gives in his description should make this point clear.
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(c) 1. When they choose him as king, he will sit on the throne.1
2. Why have you acted wickedly2 in my sight by not listening to my voice?
3. When he found the boy, he killed him.
4. When we heard the voice, we rejoiced.
5. I am/was not able to eat this bread.
6. They wanted to kill the inhabitants of the city but they were not able to find
them,
7. After he has gathered the men to himself in his house he will prepare (make) a
great banquet
8. You are good because you have remembered my commandments not to sin
against me.
9. When he saw her (and) that she was very beautiful in form and appearance,3 he
loved her and desired her as his wife (literally, 'to him for a wife').
10. When the Lord visits Sarah she will conceive and bear a son to her husband
11. Who will want to redeem you (f.sg.)?
12. They went out of the palace so as not to hear the words of the evil king.
13. After they ceased to listen to the voice of the prophet, they committed many
sins.
14. The people have finished crossing over the river.
15. The years were like days in his sight while he loved her.
16. When the woman seized his garment, he left his garment and fled from the
house.

1 This sentence uses the same construction as that studied in the previous Lesson, but
now with ^ or 5 + infinitive construct in the subordinate clause. Lambdin refers
briefly to this at the end of § 115 (a), but it is worth emphasizing that it is extremely
common. The first sentence could thus be translated literally, 'And it will be, in their
choosing him for a king, and he will sit (waw-conversive) on the throne'. Note
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carefully the same basic construction in numbers 3,4,7,10 and 16 of this exercise.
(Nos. 9 and 13 are similar, but they do not use the infinitive construct in just this way.)

2

Literally, 'Why have you done the evil... ?' We might have expected
since it is the direct definite object of

always to use

before

In fact, while students are advised

in their own compositions, the Hebrew Bible is not itself fully

consistent in its usage.

3 Note this use of the construct of the adjective, 'beautiful of form and beautiful of
appearance'. For the pointing of

cf. §46 (b):

(d)

1
2
3
4
5
6

7
1 See §58.

2

See § 117 for this noun which frequently serves for the infinitive construct of

3 Being a stative verb, f^PI may be used in the perfect with present significance; cf.

§87,

4

For some reason Lambdin does not explain at § 115 (b) that when

is added to the

infinitive of the strong verb it forms a closed syllable with the first letter of the verbal
stem. If the second letter of the stem is a begadkepat letter, it must therefore have a
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daghesh, as

in this sentence,

in no. 7 and

in§115(b).

further

down in that paragraph should thus be corrected to

5

6

..

'both . .. and1.

In theory this sentence could start

followed by the infinitive construct of

However, the correct form of the infinitive construct of a El-He verb is not learnt until
Lesson 31.

7

For the forms of the perfect tense ol

8

Aftei

cf. §87.

the infinitive construct may be used on its own or with

contrast nos. 5

and 6 of exercise (c). However, in the Hebrew Bible the construction occurs 122 times
with *?, but only 27 times without It is therefore better on balance to introduce the
infinitive construct wit!

aftei
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(a) 1. Give me two books
2. Take (f.sg.) your silver
3. The man will approach me
4. And the woman made (literally, Vowed1) a vow
5. Do not hate your (m.pl.) brother
6. And he smote them with1 many severe plagues
7. And they took his tunic and tore it
8. Two old men are walking on the road
9. Approach me, my daughter
10. Set out for (towards) Egypt!
11. Give us help
12. He will fall to the ground when you approach him
13. It is good of you to give me the silver (literally, 'your giving to me the silver is
good1)
14. Lift up your eyes towards heaven

l Note that

is followed by a cognate accusative in Hebrew rather than by a

preposition, as in English.

(b)

1
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2
3
4
5

6
7
8
9
10
11
12
1

Remember that, despite its form,

feminine forms of

is feminine. The daghesh in the

of the

is unexpected and so needs to be learnt carefully.

(c) 1. I cannot/was not able to carry these stones1 because they are/were too heavy for
me to pick up (literally, 'because they are heavy from my picking them up').
2. He will not want to approach you when you call to him.
3. Gather the people to this place2 lest they perish at the hands of the enemies.
4. He fled to the mountain so that they should not take him or his cattle.
5. Shut the gate of the city lest the men approach and kill us.
6. And they planted a vineyard there and many trees.
7. When he approached me I looked up at him (literally, 'I lifted up my eyes to
him') and said, 'Why have you come to me, my son?'
8. The woman wandered about lost with her two sons and was not able to find
water for them.
9. I wanted to set out yesterday but I could not find my garments or my tunic.
10. When they open the gate you will go outside.
11. Come now, let us hearken to his voice, for he is righteous in our eyes.

Lesson 29
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12. Take (rn.pl.) your property and everything that is yours and travel to that land
and you dwell too3 in the land of your fathers' residence.

1 See note 2 to exercise (c) of Lesson 28.

2

In this sentence

3

In this sentence

must be the adverb and not the fern. pi. pronoun.

expresses more felicitously than is possible in English that

'you' should dwell in that land as well as 'your fathers' who did before you.

(d)

1
2
3

4
5
6
7

1

When 'hands' occurs, it will virtually always be dual, as here; cf. §92.

2

Note carefully the pointing of the

As Lambdin observes at the end of § 118, it is

always pointed with q£mes before an infinitive construct if it comes immediately in
front of the tone; thus

and

but

3Cf. §118 (e).

(e) Now1 Laban had two daughters; the name of the elder was Leah and the name of
the younger was Rachel. Rachel was beautiful in form and appearance,2 and Jacob
loved Rachel; so he said to Laban, 'I will serve you seven years for Rachel, your
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younger daughter*. Laban replied (said), 'It is better for me to give her to you than for
me to give her to any other (another) man'.
So1 Jacob served seven years for Rachel, and they (which) seemed like a few
days to him because he loved her. Then1 Jacob said to Laban, 'Give me my wife
because I have fulfilled my time (literally, 'my days are full1)'. So1 Laban gathered all
the men of the place and he prepared a banquet. In the evening he took Leah, his elder
daughter, and gave her to Jacob and he came in to her in the night.
In the morning, when Jacob saw that Leah was with him, he said to Laban,
'What is this that you have done to me? Did I not work with you for Rachel, so why
have you deceived me?' Laban said, 'In our place it is not (done) to give the younger
before the firstborn. I will give you this one too in exchange for the labour with which
you will serve me for another seven years.' Then Laban gave Rachel in marriage
Qiterally, 'for wife') to Jacob, and Jacob served Laban for another seven years for
Rachel.

1

While Hebrew narrative often uses the conjunction wiwas a connection, English

style demands the use of words like 'so', 'then' etc.

2

Cf. note 3 to exercise (c) of Lesson 28.

Ill

Lesson: 30

(a) 1. Our going down to Egypt
2. Sit here!
3. When you bear a son
4. Know that the king is coming!
5. Do not be afraid (f.sg.)!
6. You will not be able to sleep.
7. You (m.pl.) will inherit this land.
8. Go down to the city!
9. Sit (i.e. stay) in your house!
10. Wbwill be^able;to go in the morning.
11. Leave (rn.pl.) the city!
12. When youdhheriteit (f,)

(b)

1
2
3

4
5
6
7
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8
9
10
11
12
1

Cf. §107 (c).

(c) 1. The keeper of Israel will not sleep.
2. And the men came near to him to inquire after his health.
3. When the people call to me, I will answer them.
4. And when the child slept, he had a dream.
5. The valley to which you are going1 is very far from this place.
6. They killed the master of the house and took all his property with them and left
the city.
7. The man inquired and said, 'What have I done that you should hate me?1
8. I will lie down in peace to sleep2 because you are with me, O Lord God.
9. Come near to the temple and listen to the prophet's words.
10. Why did you not answer when I inquired after your health?
11. The evil will not come near your house because the Lord has given his angels to
watch over you and all your ways.3
12. What will you request of me?
13. They captured the city before its inhabitants had fled to the wilderness.

1

See §70 for this construction.

2

Notice that this is not a waiv-conversive on the imperfect (which would have to be

pointed like the definite article —

- and which in any case would net fit after a

preceding imperfect), but a simple wivvon the imperfect which expresses result or
purpose: 'so that I may sleep'; see note 1 to exercise (a) of Lesson 26, and cf. § 107 (c).
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Lesson 30

3

A daghesh has been accidentally omitted from the first letter of this word in the

Hebrew. It should read

(d)

1
2
3

4
5

1

Under 'tell1 in the English-Hebrew glossary, Lambdin gives

a form of verb

which has not yet been studied In fact, in a context such as the present one, where
'tell' means 'command',

is in any case the more appropriate verb to use.

(e) Jacob dwelt in the land where his father had resided Giterally, 'the land of his
father's sojournings') in the land of Canaan. This is the history 1 of Jacob. Joseph,
who was seventeen years old,2 was with the sheep, tending them with his brothers.3
Now Israel4 loved Joseph more than all his sons because he had been born to him in
his old age Giterally, 'because he was to him a son of old age1), and so he made for him
a full garment with long sleeves. His brothers saw that their father loved him more
than all his brothers and they hated him and could not speak peacefully to him.
Joseph had some dreams and in his dreams his brothers, his father and his
mother would bow down before him. He told his dreams to his brothers and they
hated him because of his dreams and because of what he said (literally, 'his words'),
and he also told his father. Then his father rebuked him and said to him, 'What is this
dream which you have had? Shall I, your mother and your brothers indeed come5 to
bow down to the ground before you?1
His brothers hated him, but his father remembered what he had said (literally,
'kept his word').
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has traditionally been given the meaning 'generations'. This kind of formula

is used at a number of places in Genesis, usually to introduce the following block of
narratives, but its precise significance is a matter of dispute.

2

Notice this idiom for expressing someone's age: 'Joseph, a son of seventeen year(s)

was . . .'.

3

This clause cannot be rendered directly into acceptable English and so needs to be

paraphrased slightly: 'Joseph ... was shepherding with his brothers over (in) the
flock1.

4

An alternative name for Jacob.

5

Because Jacob includes himself

amongst the list of people who form the subject

of the sentence, the verb in Hebrew must be in the first person plural.

115

Lesson 31

(a) 1. They will build a new city.
2. Let there be light
3. And he became very angry.
4. And the water ceased from off the face of the land.
5. And we went up to Jerusalem.
6. When I saw them.
7. We will make a wooden god (or wooden gods).
8. When they tended their flock.
9. And he answered and said.
10. Do not drink the water.
11. Do not wander about lost.1
12. Stretch out your hand.
13. Why are you weeping?
14. And they have finished doing the work.
15. And they went up to the mountain to see the animals.
16. He will tend his people like a shepherd.
17. And we sat down and ate and drank.
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18. Do not weep for the wicked.
19. I will stretch out my hand towards heaven.
20. And the woman wandered about lost in the wilderness.
21. And they slaughtered some of the herd and some of the flock.

1

Until now a negative imperative has been expressed only b)

with the imperfect; cf.

§102. In fact, however, as in this case, the construction may also use the jussive.

1

(b)

2
3
4
5
6
7
8
9
10

1

In the expression 'to be afraid of something/someone',

a direct object or by the preposition
expressed by

is usually followed by either

To be afraid to do something', however, is

with the infinitive construct introduced by either

(c) 1. And the woman made (literally, Vowed1) a vow and said, 'I will give to the Lord
this child whom I shall bear and he will dwell in the temple of the Lord and serve
him all the days of his life.

Lesson 31
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2. And the man said, "Why have you chosen me seeing that (literally, 'and') I am the
youngest in my father's house?'
3. And the Lord answered him, saying, 'I will be with you in all that you do*.
4. Those who hate me have surrounded me and those who love me have abandoned
me.

5. Why will you (m.pl.) leave the land where your father dwelt and return to that
land?
6. We were ashamed because he did not take the offering which we had given him.
7. And the Lord said to Moses, 'Stretch out your hand towards the sky so that there
may be darkness over the land of Egypt1. So Moses stretched out his hand towards
the sky and there was darkness throughout the land of Egypt. People could not see
one another and nobody got up from where he was.1

1 Literally, 'And they could not see each man his brother (cf. Vocabulary 31, §123) and
they did not arise a man from his place*.

1

(d)

2
3
4
5
6
7
lOr

... Cf. Vocabulary 28, §117.
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For the pointing of the conjunction, see note 1 to exercise (b) of Lesson 9. The q$me$o\

the conjunction then has a similar effect on the pointing of JHlfc as the addition of the
definite article

3

Note the construction after

4

The article is generally used in this expression.

See the note in Vocabulary 21, §89.

(e) And his brothers went1 to tend their father's flock at Shechem, and Israel said to
Joseph, 'Are not your brothers shepherding at Shechem? Come now, I will send2 you to
them. Go (and) see how your brothers are getting on — and the flock.' So he sent him
from the valley of Hebron and he came to Shechem.
When he did not find them at Shechem, he went and found them at Dothan. His
brothers saw him from far off, and before he approached them they said to one another,
'Here comes the dreamer.3 Now come on, let's kill him and put him in one of the pits.
We'll say that some evil beast has eaten him.1
Reuben heard what they were saying and said to them, 'Do not shed blood nor lay a
finger on him (literally, 'and do not send a hand against him')'. But when Joseph came to
his brothers they seized him and took his tunic from him and threw him into the pit Now
the pit was empty, without any water in it4

1

The first word should have a daghesh in the yod

2

Literally, 'Go in order that I may send you' (simple waw + imperfect), but cf . Lambdin's

remarks in the vocabulary to this Lesson, 'Idioms (2)'.

3

For the use of ^3, cf. Vocabulary 30, §121.

Lesson 31

4

An asyndetic (i.e. without the conjunction) clause introduced bj

express 'without'.

119

is quite often used to

120

Lesson 32

(a) 1. And when the people ask him, he will not answer them.
2. Flee, because your enemies are pursuing you!
3. Who is the man who is running1 to meet us?
4. They sold the cattle which they had bought there.
5. Where did you put the vessels of water?
6. And he was a just man in all that he did
7. And he saw that2 the king's officer was coming towards him.
8. And he arose and went with him towards the wilderness.3
9. And he put the books in front of his mother.
10. And at midday I saw a man coming to meet me.
11. And I arose and fled from before him.
12. I will lie down and sleep here until morning.
13. Our house is near to the temple.
14. Chase after them, for they have taken our property.

1 The definite article with the masc. sg. participle of

'to run*. Although students often

find it hard to remember at first, it is much better style to use this construction when
appropriate than to use

121

Lesson 32

2

See Lambdin's discussion undei

demands that

3

in the vocabulary to this Lesson. The construction

be construed as a participle, not a 3rd masc. sg. perfect

The last word in this sentence should be pointed

(b)

1
2
3
4
5
6
7
8
9

1

10
2

1

11

or

'Leave1 here has the sense of 'depart'. The two verbs listed under 'leave' in the glossary
are both transitive verbs and have rather the sense of 'forsake, abandon'.

2

In Hebrew, 'to burn1 is usually expressed with this addition of

'with fire'. Note

that, as often with class and material, the definite article is used in this idiom.

(c) 1. Our hand will be against him when we kill him.
2. Arise (f.sg.) and return home.
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3. We did not wish to fast.
4. What profit is there for us in sojourning1 here?
5. Let us put our brother on the throne.
6. I am not able to run.
7. Stop2 fasting.
8. And he dwelt there.
9. And he put him in his grave.
10. The boy will run to the field.
11. The young men are all returning to their own homes.3
12. Flee, for your enemy4 is coming!
13. They wanted to return, but could not.
14. Who wishes to dwell there?
1

Literally, 'that we should sojourn here1.

2

Sense suggests that this is a case where the imperfect serves for the imperative; cf. §106.

3

For this idiom of a plural verb followed by a distributive singular, cf. Vocabulary 31,

§123.
4

The hlreq under the yod is the result of the application of the rule of Shewa: the $er6 of
reduces before the suffix, but this particular suffix opens with another voiced Shewa,

The resulting impossible *p?* thus becomes ^fr

(d)

1
2
3
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123

4

or just

5
6
7

1

Although there have been several occurrences of retracted tone affecting a form of the

imperfect in the Hebrew-English exercises, this is the first time it has had to be used for a
piece of translation into Hebrew. This feature may be said generally to affect forms of the
imperfect Qal whose first syllable is open and pointed with a long vowel and whose second
syllable is closed; thus

and

but not

or

What happens in these cases is

that with the waw-conversive the stress moves back from the last syllable to the
penultimate. The last syllable is then an unstressed, closed syllable, which in Hebrew must
always have a short vowel, as has been frequently noted. Thus forms like

and

(the final syllable is pointed with a short o, not a long I) result The same will apply to the
geminate verbs in the next chapter. First person singular forms are not affected, however
probably because of the different vocalization at the start of the word. Although
these shortened forms of the imperfect with wa w-conversive appear to be related to the
jussive, this is coincidental. The shortened form of the jussive is part of the formation of
that mood whereas the shortening of certain imperfects with waw-conversive results merely
from the new tone situation brought about by the addition of the waw with the consequent
strengthening of the tone in the first syllable of the verb itself.

2

For the suffix, cf. §116 (2) and Vocabulary 31, §123.

3

Cf. note 2 to exercise (b) above.
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(e) Now the brothers of Joseph sat down to eat some food and when they looked up they
saw a caravan of Ishmaelites coming from Gilead on their way down to Egyptl
Then Judah said to his brothers, 'What shall we gain by killing our brother? Come
on! Let's sell him to the Ishmaelites and let not our hand be against him2 for he is our
brother, our own flesh.3
His brothers agreed (literally, 'heard') and sold Joseph to the Ishmaelites, and so
Joseph went down with them to Egypt
Potiphar, an officer4 of Pharaoh, an Egyptian man, bought5 him from (the hand of)
the Ishmaelites, but the Lord was with Joseph and he was a successful man in his Egyptian
master's household.

1

The last four words of the sentence constitute a circumstantial clause; cf. note 1 to

exercise (e) of Lesson 25. A circumstantial clause stands outside the narrative sequence in
order to describe the circumstances prevailing at the time. Note the introductory wlw, the
subject first, to break the narrative sequence, and the use of the participle to indicate that the
description is co-temporal with the whole of the surrounding narrative. This last point is
also emphasized by the use of

'going* b e f o r e ' t o go down', when strictly

speaking DTI* alone would be sufficient

2

3

I.e. 'Let us do him no harm'.

stands in apposition with

English idiom perhaps prefers the translation 'our

own flesh and blood'.

4

Strictly speaking,

a definite noun,

should be definite here, because it is in the construct state before
cf. §72. Sense, however, suggests that this rule should not be

pressed in every case.
5

JVatv-conversive with the 3rd masc. sg. apocopated imperfect of

forms on p. 144 of Lambdin.

cf. the table of
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(a) 1. Do be gracious towards him1 and do not shed his blood.
2. The city will be desolated and its inhabitants will be silent.
3. Who is able to measure the sky?
4. The matter will be evil in his opinion.
5. They finished2 crossing the river.
6. They were dumbfounded when they saw us.
7. After you have measured the field.
8. And the words were evil in my eyes.
9. How will you do the work?
10. And they finished eating.
11. And now be gracious towards me, for I am your servant.
12. Before you (m.pl.) surround the city.
13. And the earth was silent when he stretched out his hands.
14. We counted (literally 'measured') the silver.
15. And when he heard my words, he became angry^ with me.

1

2nd masc. sg. imperfect or jussive; literally, 'you will be gracious'. The use of the

particle "*7K in the following clause suggests that the verb here should be taken as jussive.
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2

Cf. §87.

3

For

cf. Vocabulary 21, §89.

is wiw-conversive with the 3rd masc. sg.

apocopated imperfect. The word means literally, 'burn, be kindled', and this can have the
metaphorical meaning of 'to burn with anger*. In the idiom used thus far

= 'it was

kindled for him' = 'he was/became angry1. In the present sentence, the same meaning is
reached, but by the idiomatic use of

'his nose1, as the subject of the verb; thus 'his

nose was kindled' = 'he was angry'; similarly,

'my nose was kindled* = 'I was

angry', etc.

1

(b)

2
3
4
5
6
7
8

9
10
11
12

l

*s followed by the imperfect, never by the infinitive construct.
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2

This is the form of the infinitive construct Qal of

with suffix which we expect on the

basis of the regular paradigm. In fact, only once is the infinitive of this verb used with a
suffix in the Bible, and there it takes the form

(Ezek. 33:12). Perhaps, then, it

would be safer to express this sentence in a different form:

1

(c)

2
3
4
5
6

1

For this irregular imperfect, cf. §120, p. 139.

2

As with

in the previous exercise, we give here the form expected on the basis of the

paradigm supplied by Lambdin. In fact, however, as he candidly observes at the start of
§126, geminate verbs show little regularity in their forms. Thus, the only attested form of
the infinitive construct of ]3TT is

which appears twice with suffixes: HJJT1? and

3 ]rq has an irregular infinitive construct,

which with suffixes goes

p. 134.

4

Note the interrogative adverb, 'whither?' before a verb of motion.

etc. Cf. §118,

128
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For this word, cf. Vocabulary 31, §123. In the glossary, however, Lambdin gives

this is usually followed by the preposition

(as also ii

sometimes).

6

See note 1 to exercise (d) of Lesson 32.

7

In Hebrew two verbs are often used together like this to express a single idea. Some of

the commonest examples are discussed later in § 173.

8

is not good style in Hebrew, though

'send help1, occurs and might be

appropriate here.

9

Note again how economical it can be to use the participle in cases like this one; cf . note 1

to exercise (a) of Lesson 32.

(d) After these things Potiphar's wife lifted up her eyes to Joseph1 because he was good
looking and she said to him, 'Lie with me', but Joseph refused and said to her, 'My master
has made me responsible for (literally, 'has put into my hand') everything which he has;
there is no one greater than I in this house and he has not withheld anything from me except
you, because you are his wife. So how can I do this great evil, and sin against God?'
Now, when she spoke to Joseph day after day, he would not listen to her request2 to
lie with her (or) to be with her. So on a certain day when he came to the house to get on
with his work and none of the household staff were there in the house3 she seized him by
his garment and said, 'Lie with me', but he left his garment in her hand and ran off outside.
When she saw that he had left his garment in her hand and run outside, she shouted
to the men of her household, saying to them, 'Look, the Hebrew slave came to lie with me,
but I screamed out loud and when he heard me (literally, 'my voice') he left his garment by
me and ran off outside'.
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Then when her husband came home she told him the same story.4 When he heard
what his wife had to say (literally, 'the words of his wife1) he was furious. He took
Joseph and put him in the place where the king's prisoners were.

1

Several modern translations interpret this as 'took notice of Joseph', whereas Lambdin's

note suggests rather 'ogled, flashed her eyes at'.

2

This is supplied to make for a smoother translation.

3

is another circumstantial clause, standing outside the narrative sequence of

the passage

Notice how the non-sequential particle

is

therefore used rather like the participle in the examples studied earlier (cf. note 1 to exercise
(e) of Lesson 32).

4

'She spoke also to him according to these words.'
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Lesson 34
(a) 1 . The stricken people or the people who are/were/have been stricken
2. The slain priests or the priests who are/were/have been slain
3. The vessels are/were/have been smashed
4. The vineyard is/was/has been burned
5. The accursed wicked men or thewicked men who are/were/have been cursed
6. The written word or the word which is/was/has been written
7. The Egyptian who was/has been sent
8. The planted trees or the trees which are/were/have been planted
9. The prisoner is/was/has been bound
10. The Hebrews who are/were/have been called
1 1 . The built city or the city which is/was/has been built
12. The closed gate or the gate is/was/has been closed
13. The tablets are/were/have been smashed
14. The slaughtered cow or the cow which is/was/has been slaughtered.

(b)

2

1

3

1
2
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4

5|

3
4
5

1

Or construct, H#$, and so on for the other numerals in nos. 1-4.

2

A masculine collective noun.

3 Remember that, despite appearances,

p1

is a feminine noun. It therefore

takes the masculine form of the numeral.

4

Or ntfH} Eton for the feminine.

5

Despite the form of its plural ending, n^TIJ is a masculine noun

(c) This exercise gives practice in translating the infinitive absolute. For convenience, the
number of the relevant section of § 129 is added in brackets after each sentence.
1 . And the man walked along weeping (2).
2. I have indeed seen the sin of my people (1).
3. Will you really give me some help? (1)
4. Remember the Sabbath day (4).
5. We shall certainly perform our vows (1).
6. You will obey my voice and keep my commandments (3).
7. You will certainly not rest from your work before it is finished1 (1).
8. Shall your mother and I really come before you? (1)
9. The man went back and forth2 (2).
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10. You must certainly not forget the words of your wise men all the days of your life

(1).
1

Infinitive construct of

'to be finished, at an end', with the third person feminine

singular suffix, referring to 'the work'.

2

For the pointing of the conjunction with g&nes, see note 1 to exercise (b) of Lesson 9.

1

(d)

2
3

4
5
6
7

1

If 'so that1 introduces a final clause (= 'in order that'), it may be expressed by eithei

+ imperfect or by

+ imperfect Alternative ways of expressing final clauses

include the use of the conjunction

+ imperfect and the use oi

+ infinitive

construct; cf. § 115 (b). However, if 'so that1 introduces a consecutive clause (= 'with the
result that'), then simple waw + imperfect (or sometimes jussive) will suffice. This
construction may, however, also introduce a final clause.

2

Remember that, despite its form in the plural,

masculine form of the numeral.

is a feminine noun and so requires the

Lesson 34
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3 Cf. Vocabulary 16, §74.

(e) While Joseph was in the prison, he interpreted the dreams of Pharaoh's officers who
were there with him, and as he gave them an interpretation, so it came about
Now at the end of two years,1 Pharaoh had a dream. In it (literally, 'and behold') he
was standing by the Nile when up from the Nile there came seven good-looking cows.
However, just as2 they were grazing on the bank of the Nile, up came seven other cows,
all gaunt-looking,3 after them from the Nile. They stood beside the good-looking cows on
the bank of the Nile, and then the gaunt-looking cows ate up the seven good-looking cows.
At that point Pharaoh woke up.
In the morning he sent and called for all the wise men of Egypt, but they were unable
to interpret Pharaoh's dream. Then the officer of Pharaoh who had been in the prison with
Joseph spoke up: 'I was once in prison, and with me there was a Hebrew young man. He
interpreted my dream for me, and the interpretation he gave me came true (literally, 'and
when he interpreted, so it was').'
So Pharaoh sent and called for Joseph. 'I have had a dream', he said to him, 'but
there is no one who can interpret it. However, I have heard it said about you that you
know how to interpret a dream.'
Joseph replied to Pharaoh, 'May God grant Pharaoh's welfare4.'
After he had heard Pharaoh's dream, Joseph said, 'God has told Pharaoh what he is
about to do.5 The seven good cows represent ('are') seven years of plenty and the seven
gaunt-looking cows represent seven years of famine. This is what (literally, 'that is the
thing which') God is about to do: seven years are coming (in which) there will be great
plenty throughout the land of Egypt, but after them there will follow (literally, 'arise')
seven years of famine.'

1 The dual o
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2

An attempt to capture the force of n^ni which introduces the next clause.

3

n$*p rtiJn is grammatically parallel with
stays long even in the construct state (compare

Note that the initial vowel of
from

The translation

('gaunt' rather than 'evil') is suggested by the context; cf. the New English Bible at Gen.

41:3,

4

The translation of this sentence is not certain. I have followed the approach which

Lambdin's note seems to suggest.

5

For the use of the participle to express the immediate future, cf. §26. English style

demands a slightly different word order from Hebrew here. Literally translated, the
sentence says, 'What God is about to do he has told Pharaoh'.
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(a) 1. Take the food lest you be hungry on the way.
2. Let us abandon the city and flee to the mountain so that we may live.
3. And he met1 the two men standing2 on the bank of the Nile.
4. Be with your brother lest3 evil befall him while he is travelling here.
5. The woman went to the temple weeping all the while4 and she lifted up her eyes
towards heaven and made (literally, 'vowed') a vow to the Lord.
6. They pursued him, caught him and killed him - and to think that4 he was the
brother of the priest in Jerusalem!
7. Why did you slaughter these cattle, seeing that4 they were not yours?
8. It will go well with the rich, but the poor will perish.
9. He met us while we were going to the camp and he spoke to us after this fashion
(literally, 'according to these words').
10. The men do not know that you are not my sister.
11. He put the firmament between the water which is above the heavens and the water
which is beneath the heavens (by the way,4 the finnament is the sky).
12. There is no righteous man in the city — only wicked ones.
13. There is no water in the cistern; there are only some stones there.
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1

This is the apocopated form of the 3rd masc. sg. imperfect Qal of

2

A circumstantial clause as in § 132 (b). Literally, the clause reads 'and they were standing

.. .' = 'while they were standing'.

3

The conjunction

4

Attempts to catch in slightly different ways the force of these circumstantial clauses.

should be followed by maqqep (§ 15).

(b) So Joseph said, 'And now let Pharaoh choose1 an intelligent and wise man and let him
set him over the land of Egypt so that2 he and his men may gather3 all the food of these
good years which are coming and then the food will serve as (literally, 'be') storage supply
for the land for the seven years of famine which will be in the land of Egypt; thus the land
will not perish in the famine.'
This seemed like a good idea to (literally, 'And the word was good in the eyes
of...') Pharaoh and all his servants. So Pharaoh said to Joseph, 'There is nobody as
intelligent and as wise as you. You shall be over my household and my people. Only in
regard to the throne shall I be greater than you.1 So Pharaoh said to Joseph, 'See, I
hereby4 appoint you over all the land of Egypt'.
After the seven good years there was a famine in every country (literally, 'in all the
countries'), but throughout the land of Egypt there was food. All the population5 of Egypt
grew hungry and the people cried out to Pharaoh for food. Then Pharaoh said to all the
Egyptians,5 'Go to Joseph; do whatever he tells you'. Now the famine was across the face
of the whole earth and so everyone5 came to Egypt to buy food. When Jacob realized
(literally, 'saw') that there was food in Egypt, he^ said to his sons, 'Now that (literally,
'behold') I have heard that there is food in Egypt, go on down there and buy some for us
so that7 we may live rather than ('and not') die'.
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1

The jussive Qal ol

'to see'. Exceptionally, this verb takes a different form with the

waiv-conversive:

2

Simple waw (not waw-conversive, which with the imperfect is pointed like the article) to

introduce a final clause; cf. note 1 to exercise (d) of Lesson 34.

3 The verb is singular because 'he' is its main subject.

is then added

subsequently by way of additional explanation.

4

The perfect sometimes has this present 'performative1 meaning. It appears to have that

meaning here because the sentence adds nothing otherwise to what Pharaoh has already
said, and because it is given special emphasis in the present context by the repetition of the
speech formula before it.

5

Notice how on three occasions in this paragraph a geographical location stands for the

people who live in it: 'all the land of Egypt' = 'all the population of Egypt'; 'all Egypt1 =
'all the Egyptians'; 'the whole earth' = 'everyone'.

6

There is no need to repeat the name Jacob in English.

7

Another example of simple waw with the imperfect (which is therefore not apocopated, of

course); cf. note 2 above.
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(a) 1. Your father is still alive.
2. And the officer said, 'Where are you, my lord?'
3. Run to meet1 him!
4. Where will we be able to find food, since there is no bread in the city?
5. Obey me so that you may be an intelligent and wise man.
6. I am not fleeing to the mountain.
7. Buy some food for us lest we be hungry.
8. Here is your wife; take (her) and go to your own country.
9. Build (rn.pl.) yet (another) great city!
10. I am now giving you understanding and wisdom.
1 1 . Your brother has fled from the city, so pursue him!
12. Do you not know that this is the Sabbath day?

1

The infinitive construct of

'to meet') +

is

With suffixes, it

goes WK?1? etc.

(b)

1
2
3
4
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5
6
7
1

8

2

9
10

1

This word is not given in the vocabulary or the English-Hebrew Glossary, but cf. p.

329. It is, of course, closely related to
2

the numeral 'nine'.

Cf. §87.

(c) 1. Now that your father is dead, return to your own country and people.
2. And the king said to the prophet, The words of the other prophets are
unanimous1 (in prophesying) good to the king, so let your words be as their
words'.
3. Since she is your wife, why Oiterally, 'how?') did you say that she was your
sister?
4. Here is the land before you; dwell in it in peace.
5. In three more days you will know that my words are truth (i.e. 'that I have
spoken the truth').
6. Now that I am old and do not know the day when I will die Giterally, 'the day of
my death'), attend to what I say so that I may give you a blessing.
7. Since this city is near (enough) to flee to, let me flee thither so that I may live.
1

For this idiom (literally, 'to be of one mouth'), cf. Vocabulary 21, §89.

(d)

1
2
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1

3

2

4
5
6
7

3

1

Note that

2

When the particle

with suffixes follows the same pattern as

§ 104 (a).

is joined to the preceding word with maqqep, it takes the

primary stress of the combination. In this case, therefore, the imperative
shortened to

has to be

because of the rule that unstressed closed syllables always have a

short vowel; cf. §102.

3

Note the discussion of this idiom in the Vocabulary to this Lesson.

(e) So Joseph's ten brothers went down to buy food from the Egyptians,1 but Jacob
did not send Benjamin, Joseph's brother, with his brothers, for he said, 'Lest some
evil befall him.' Thus the sons of Israel arrived amongst those who were coming to
Egypt, because there was a famine in the land of Canaan. Joseph's brothers came and
bowed down to him with their faces to the ground, and when Joseph saw his brothers
he recognized them, but they did not recognize him. Then he spoke harshly to them:
'Where have you come from?' They said, 'From the land of Canaan to buy food', and
then, as Joseph remembered the dreams which he had had, he said to them, 'You are
spies! You have come to spy out ('see') the weak points in the land's defences (so
NEB for 'the nakedness of the land')', 'No sir1, they replied to him. 'Your servants
have come to buy food. We are all the sons of one man. We are honest men; your
servants have not come2 as spies.' But he insisted in reply (literally, 'he said to them1),
'No! on the contrary you hove come to spy out the land's weaknesses'.
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They said, Tour twelve servants are brothers, we are the sons of one man in the
land of Canaan. The youngest is even now3 with our father, while one is no longer
alive.'
Then Joseph said, 'It is just as I told you when I said that you are spies. This is
how (literally, 'in this') I am going to test you: as Pharaoh lives, you will not leave here
unless your youngest brother comes here. Send one of you to fetch your brother, and
you will stay here. In this way I will test your words (to see) whether you are telling
the truth (literally, 'the truth is with you') or not. As Pharaoh lives, you are spies/

1

See note 5 to exercise (b) of Lesson 35.

2

This seems to be the force of VH here: 'your servants were not spies', i.e. in planning

their journey it was not their intention to act as spies.

3

Dl'H on its own is used for 'today'.
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(a) 1. The vessel was smashed:
2. The meat will be eaten:
3. The spies were killed: *
4. Words of truth will be heard:
5. No man will be cut off from the throne:
6. The voice of their song was heard:
7. Nothing has been withheld from you:
8. How will the people be tested?
9. We alone are left:
10. The word of God will be confirmed:
11. You will all be remembered:
12. Let not his name be written in the book:2
13. These are the names of the captured cities: 3
14. And Joseph was sold into the hands of the Egyptians:
15. As God lives, no blood will be shed while I am here!
16. Those who flee will be seized:
17. He will be gracious towards the chosen ones:
18. Those who remain will be silent
19. Be opened, O5 gates!
20. The abandoned cities will be burned:

4
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1 This form comes about by application of the rule of Shewa: in the impossible
which might be expected if the paradigm of the strong verb were applied mechanically,
the first voiced Shewa has to become a short vowel — obviously sdgol in this case.

2

It will be seen from this sentence that

can be used with a jussive as well as with

the second person imperfect to express a negative command. This is quite normal in
Hebrew, but is not included in the discussion in §§102 and 106.

3 Students often want to point the plural participle Niphal as
than, as it should be,

and

and

rather

The correct form follows the regular pattern

for adjectives: in each case the pre-tonic syllable is open, and so long. The pro-prctonic
syllable cannot reduce to a Shewa, however, because it is closed, and must therefore
have a short vowel.

4

Despite the rubric to this exercise, this is a Qal verb.

5

Strictly speaking, since the verb is imperative,

must be vocative. This is

often introduced by the definite article. For 'let the gates be opened', a jussive would
be used.

(b)

1
2
3
4

5
6
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(c) Joseph put his brothers in prison for three days, and on the third day he said to
them, 'Do this and live, (as) I fear1 God; if you are honest men, let one of you brothers
(literally, 'your one brother1) be kept bound in the prison where you have been
confined (literally, 'your prison1) and (the rest of) you go and return to the land of
Canaan with the food which you have bought. Then you will bring (literally, 'take')
your youngest brother from there. He will come here with you so that your words may
be confirmed and then you will not die.1
They said to one another, Truly we are guilty because of our brother, whose
deep distress2 we saw but we would not listen; therefore this trouble has come upon
us*. Reuben answered them, 'Did I not say to you, "Do not sin against the lad1', but
you would not listen? And now, moreover, (our penalty for shedding) his blood is to
be exacted*. Now, they did not know that Joseph was listening because the interpreter
was between them. Joseph turned away from them and wept. Then he returned to
them, took Simeon and bound him before their very eyes. He gave them the food
which they had come to Egypt to buy and he also gave them provisions for the journey.
Finally, he put the money which they had given him in their sacks — but they did not
know about this3 — and they left there to go up to the land of Canaan.
On their way up they spent the night in an inn, and when one of them opened his
sack to give some of the food to his donkey he saw his money right there in the mouth
of his sack! He said to his brothers, 'Look! my money is in my sack'. When they
saw, they were afraid and said to one another, 'What is this that God has done to us?'
When they came to Jacob their father in (literally, 'to') the land of Canaan, they
told him everything that had happened to them: "The man, the lord of the land, spoke
harshly4 to us and said that we were spies and that we had come to spy out the weak
points in the land's defences; we said to him, "We are honest men; we are not spies".
Then the man, the lord of the land, said to us, "This is how I shall know that you are
honest men: one of you brothers will be kept bound in the prison and as for (the rest of)
you, go and return to your land and your youngest brother shall surely come with you
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when you come down to me again". So we acted accordingly; they bound our brother
Simeon before our very eyes and put him in prison.'
Then Jacob, their father, said to them, 'You have bereaved me: Joseph is no
more, and Simeon is no more, and you are going to take Benjamin; everything is
against me'. Reuben said to his father, 'You may kill my two sons if Benjamin does
not return to you from Egypt with me. Put him in my charge, and he will return from
there with me'.
Jacob said, 'My son will not go down with you, for his brother is dead and he
alone is left. If evil should befall him on the way that you would go, then I should go
down to Sheol in grief.'

1

is the adjectival form associated with the stative verb

'to fear'; for other,

comparable forms, cf. §87. The translation here has deliberately been kept quite close
to the Hebrew. A more idiomatic rendering would need to depart quite far from the
Hebrew order and idiom, while retaining the same sense. For instance, compare the
rendering of Joseph's words here in the Good News Bible: 'I am a God-fearing man,
and I will spare your lives on one condition. To prove that you are honest, one of you
will stay in the prison where you have been kept; the rest of you may go...' etc. (At
this point Lambdin departs slightly from the Biblical text.)

2

Note this idiomatic use of

'distress of soul1 means 'deep distress'.

3 Notice how the narrative sequence is here interrupted by the addition of

These

three words thus describe the circumstances which obtain throughout the narrative,
while the sequence itself is then resumed in the normal way with

4

See Lambdin's note 6 to the reading in the previous Lesson.
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(a) 1. I approached but was unable to stand before him.
2. Where will you (or 'she') spend the night?
3. Who will be chosen as head of the people?
4. They are fighting near the wall:
5. You (or 'she') will not be remembered in the congregation of the righteous:

6. They will be gathered from the ends of the earth:
7. Not one of the horsemen will remain:
8. Take the horses which remain:
9. Give me a little bread.
10. Who are the men who are stationed/standing there?
11. The men were taken

outside and were killed there:

12. They sat on the bank of the river with their children.
13. I am not guilty; I have not done anything.
14. And a house was built for him:
15. I repent of the evil which I have done
16. We saw his wonderful work and were dumb with astonishment.2
17. Why will these things be done?
18. And after the battle I alone was left
19. Silver and gold will be given3 to you
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20. Your great name will be known in all the earth:
21. And cattle were purchased there:
22. And his words were heart

and confirmed

23. And at the end of four4 days the city was abandoned;
24. These4 words will be read in your sons1 hearing:

1

As this form is not attested in the Hebrew Bible, we cannot be absolutely sure

whether the final vowel should be $er£ or p£tat).

2

The verb

can mean 'to be silent1 and 'to be astonished*. The two ideas are

closely related and frequently coincide.

3

A singular verb, despite the fact that the subject is, strictly speaking, plural. This may

sometimes happen (especially in poetry) so long as the subject follows the verb. In
addition, 'silver and gold1 may be thought of collectively.

4

There should be a daghesh in the b of

and in the / of i

1

(b)

1
2

2

3
3

4
5
6
7

1

For the forms of

with suffix, cf. Vocabulary 37, § 142. They show a mixture of

singular and plural types.
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2 Or

but the inverted word order given above brings out better the

contrast between the two halves of the sentence.

3

Cf. note 1 to exercise (a) of Lesson 37.

(c) Now the famine was severe in the land. When the food which had been purchased
in Egypt was finished, Jacob said to his sons, 'Return to Egypt and get a little food
from there1. Then Judah said to him, 'The man said to us, "You will not see me
(literally, 'my face') unless your brother is with you". If you are going to send our
brother with us, we will go down to buy food for you; but if you do not send (him),
we will not go down, because the man said to us, "You will not see me unless your
brother is with you".1
Israel said, 'Why did you tell him that you have another brother?' They replied,
The man most particularly asked about us, saying, "Is your father still alive? Do you
have a brother?" and we replied to him along these lines (literally, 'according to these
words'). How were we to know that he would say, "Your brother will come down
with you"?'
Then Judah said to Israel, his father, 'Send the boy with me. Let us arise and go
that we may live and not die, both we and you, and our children too. If the boy does
not return to you with me, then I shall be accountable to you for ever (literally, 'all the
days').' So Jacob said, 'If that is how things are, then this is what you must do: each
of you take an offering, and take double money, and take your brother. Arise, return to
the man, and may God give you favour before the man, and may he release to you both
your brother and Benjamin.'

(d) The right hand column of this Psalm is to be read first, then the left. Normally in
reading Hebrew poetry, however, one reads straight across; cf. Lesson 39 (d).

Lift up your heads,1 O gates,
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And be lifted up, O ancient doors,
So that the glorious king2 may enter!
Who is the glorious king?
The Lord, powerful and mighty,3
The Lord, mighty4 in battle.

Lift up your heads, O gates,
And lift up the ancient doors,
So that the glorious king may enter!
Who is this glorious king?
The Lord of hosts,
He is the glorious king.

1 The object marker
2

Selah.

is not used in poetry.

Because Hebrew is relatively poor in adjectives, it commonly uses two nouns ~ one

in construct — instead; thus 'king of glory1 = 'glorious king*. Compare
stone tablet1 and

'a holy mountain', near the end of §72.

3

is an adjective as well as a noun.

4

A use of the adjective in the construct state.

'a

150

Lesson 39

(a) 1. I will not be afraid to sleep when you are with me.
2. When we approached we saw the tops of the mountains.
3. Your nakedness will be seen and you will be ashamed
4. In the morning the cloud will not remain in the sky.
5. Their hearts1 will melt before their enemies.
6. When the sun came out the stars fled and were not seen (i.e. disappeared).
7. You will be sorry that you did not accept my offering.
8. Trust the Lord with your whole heart.
9. Write my words on the tablet of your heart
10. A new and intelligent king will be established on the throne.
11. When he prepared the banquet, he made (literally, 'slaughtered') a great
slaughter.
12. God is our rock and our protection.
13. Have you washed your ears?
14. And he lay down in the shadow of the tree and slept.
15. My enemies are now on my right and on my left and I have been surrounded.
16. And the messengers approached him while he was sitting at the entrance2 of the
house.
17. The city will be filled with blood3 according to the prophet's word.
18. Wonderful things will appear4 to you.
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19. The soldiers5 are innumerable.

1 Parts of the body like 'heart* are generally used in the singular in Hebrew. It may be
helpful to think of using this like the distributive singular which is found in a number of
other languages, though it is not agreed whether this is, strictly speaking, the correct
explanation.

2

A loose use of the accusative to express place - a not uncommon construction.

3

means 'to be full of/with1, so that it does not need to be followed by a

preposition; cf. Vocabulary 21, §89.

4

Cf Lambdin's discussion of the meaning of the Niphal in § 140 (4).

5

The masculine plural participle of

, 'fighters'.

1

(b)

2
3
4
5
6
7
8

1

2

See the first note to the preceding exercise.

is used with

is preferred.

in later forms of Biblical Hebrew. Earlier, the preposition
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It would be better here to use the common verb

, 'to escape', but Lambdin does

not include this in his vocabularies or glossary (though cf. the end of §140). It is used
in the Niphal with active meaning (cf. French s'echapper), and so the correct form in
this sentence would be

4

5

really means 'to flee*.

Dual; cf. §92.

and

the construct of

take suffixes in the regular way for a singular noun i
'mi^st1. It goes like

is actually

cf. Appendix A15). The only small

exception is that they take a composite Shewa before the second person plural suffixes:
etc.

(c) So the men took this offering and they took with them (literally, 'in their hand') the
double amount of silver, and Benjamin, and they arose and went down to Egypt
When they stood before Joseph, Joseph saw Benjamin with them. He said to the one
who was in charge of his household, 'Bring the men to the house and slaughter some
meat (literally, 'a slaughtering') and make ready, for the men will have lunch with me'
(literally, 'will eat with me at midday').
The man did as Joseph commanded. The men were afraid because they were
brought to Joseph's house,1 and they said, '(It is) because of the silver which (was)
returned in our sacks on the first occasion (that) we have been brought so that (he may)
take us as slaves, and our donkeys too'. So they approached the man who was in
charge of Joseph's household and spoke to him at the entrance1 of the house: It was
indeed to buy food2 that we came down on the first occasion, but when we came to the
inn and opened3 our sacks, there was each man's silver in the mouth of his sack. We
have brought it back with us; we do not know who put our silver in our sacks.'
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Then the man who was in charge of Joseph's house said, 'Peace be with you.
Do not be afraid. Your God and the God of your father gave you that silver. Your
silver came to me.'*
He then brought Simeon out to them, and the man brought the men to Joseph's
house. He gave (them) water and they washed their feet, and he gave food to their
donkeys. They sat there until Joseph came at midday, for they heard that they were to

eat some food there.
1

See note 2 to exercise (a).

2

The context suggests that this is how we should understand the verbal emphasis

introduced by the infinitive absolute "T*T.

3 Notice the use of the cohortative in narrative. This sequence occurs sometimes
without any appreciable difference in meaning from the regular imperfect.

4

1.e. I received your payment all right, so the silver in your sacks must have come

there miraculously.

(d)

I look up to the hills; where will my help come from?
My help (will come) from the Lord, the maker of heaven and earth.
He will not allow your foot to slip; your keeper will not1 sleep.
No! the keeper of Israel will neither slumber nor sleep.
The Lord is your keeper, the Lord is your protection on your right hand.
The sun will not smite you in the daytime, nor the moon at night
The Lord will keep you from all evil; he will guard your life.
The Lord will keep you as you go out and come in from now and for ever.

1 *?$ is used here as a regular negative.
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Lesson 40
(a) 1. And he drove1 the men away twice and they did not return.
2. You have spumed my covenant and refused to keep my laws.
3. And the boy ministered in the temple of the Lord
4. And he blessed him because he had found favour in his sight
5. They will seek the guilty men and expel them from the city.
6. I alone am able to bless you.
7. You will keep my words in your heart.
8. They refused to eat the animals which had been slaughtered.2
9. Who3 are you looking for?
10. And they spoke to him according to these words.
11. A joyful sound4 will be heard in the land.
12. And he sanctified the men before they came to5 the house of the Lord.
13. I will refuse to pursue them.
14. And he spoke to me about the inn where he had spent the night
15. You shall not eat the flesh which has its life-force6 within it
16. She refused to wash the clothes.
17. While he slept they sought him and killed him.
18. On that day the mountains will dissolve and become like water.
19. You will sanctify the remainder because in my opinion they are trustworthy.

Lesson 40
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Notice that only some verbs in the Piel have a retracted tone with the wa w-conversive

in the imperfect with consequent shortening of the final vowel (e.g.

but

Those that do are noted in the vocabularies by Lambdin, and should be learnt It
happens mainly with verbs whose middle letter is a re§.

2

The definite article with the feminine plural passive participle of

, here used

adjectivally.

3

t..., 'to seek, look for', governs a direct object, in this case the interrogative ,

'who?', which is indeclinable. Since the person presumably knows who she is looking
for, it is definite, and is therefore preceded by'

4

'A voice of joy'; cf. note 2 to exercise (d) of Lesson 38.

5

Cf. note 2 to exercise (a) of Lesson 39.

6

is the feminine singular of the adjective, 'living'. The phrase therefore means

literally 'in which is a living soul'; in several contexts in the Bible this is located in the
blood.

(b)

1
2
3
4
5
6
7
8
9
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10
1

This verb does not occur very often in the imperfect, but compensatory lengthening

before the 3/ep is also found:
2

When the vowel under the re£ in this verb is reduced, a composite Shewa is

generally used.

(c)

1
2

3
4
5
6
7
1 Cf. note 5 to exercise (b) of Lesson 39.

(d) From this Lesson on, the readings follow the Biblical text almost exactly. The
slight changes in vocalization to which Lambdin refers in his introductory remarks do
not alter the sense at all. There seems little point, therefore, in providing a translation
of these passages in this Key. Students are advised to check their renderings against a
conservative translation first (e.g. the Revised Version or the Revised Standard
Version ), and then perhaps to look at a more idiomatic version (e.g. the New English
Bible ), in order to gain experience in translating Hebrew speech patterns into their
modern equivalents. Only such additional comments to Lambdin's notes as seem
desirable will be included here. The present passage (Genesis 44: 18-26) is free of any
particular difficulty.
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(a) 1. And he commandedl them to give a little food to their children.
2. They captured the property of the Canaanite and burnt it.
3. The maidservant heard a voice and she fell to the ground and coveredl her face
with her hands.
4. And he commandedl the men who had been stationed and they approached him.
5. He did not refuse to stand as pledge for the boy and he did not refuse to redeem

him.
6. He expelled them from his land because they had conspired together against him
to kill him and to choose another man as head of the people.
7. And the wicked king sacrificed his youngest daughter on the altar.
8. And they told him what had happened2 to them on the way.
9. So far I have not seen the salvation of my people.
10. Why do you want to oppress me?
11. I will praise3 you from now and for ever.
12. And he covered1 his face with his hands and wept.
13. Do not curse those who give you help.
14. And I fled because they sought me in order to kill me.
15. Remember those who trust in you and do not spurn their words.
16. And he handed1 his son over to the charge of those who remained because he
was about to die.
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These forms are all waw-conversive with apocopated imperfect Piel forms of ffl-We

verbs.
2

The 'neuter* is frequently expressed by the feminine in Hebrew. Thus the feminine

plural participle here stands for 'the things which (had) happened*. Note that the verb
, 'to happen, befall', governs a direct object.

3

The verb here is cohortative, though a translation such as 'let me praise' is clearly

unsuitable. In a context such as this, the cohortative expresses intention or desire (i.e.
'I want to praise you1).

(b) In the remainder of this Key, the two accent signs 'atnafr and sillfiq will be used
with the appropriate pausal forms as explained in § 152. It is recommended that
students should attempt to use them too. Any forms that might cause difficulty will be
explained in the notes. It should be observed that because some of the sentences used
in the exercises are rather short, the use of 'atnafr will sometimes be rather artificial.
Also from now on we shall use the sdppasQq sign (:) rather than English punctuation.

1
2
3

A
5
6
7
1

becomes

in pause. Strictly speaking this sentence is far too short for the

proper use of 'afna/j, as is no. 6, and in future exercises it will not be used in such
cases.

Lesson 41
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(c) Genesis 44:27-34
Verse 30: In the last three words of the verse, the first suffix refers to Jacob and
the second to Benjamin; hence RSV: 'his life is bound up in the lad's
life'.
Verse 34: Notice that in Hebrew idiom evil or harm generally 'finds' Q*¥$)
someone whereas in English it 'happens to' or 'comes upon1 them.
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(a) 1. Why did you defile my holy place?1
2. And Moses did as he was commanded.
3. It was good (for me) that I was oppressed in order that I might remember your

law.
4. For that which has not been told them they shall see, and that which they have
not heard they shall know.
5. Those who are blessed by him2 will inherit the earth, but those who are cursed
by him will be cut off.3
6. Gladden the soul of your servant for unto you, O Lord, do I lift up my soul.4
7. A man who loves wisdom will cause his father to rejoice.
8. Like someone whose mother comforts him, so will I comfort you and you will
be comforted in Jerusalem.
9. The Lord is great and very much to be praised5 in the city of our God, his holy
mountain.1
10. And David and the elders, covered with (i.e. clothed in) sackcloth, fell upon
their faces.6
11. He appeared to me in another dream after he had appeared to me at the first.
12. I indeed conspired against my master and I killed him.
13. And Cain said to the Lord, 'My punishment is too great to bear, now that you
have just driven me from off the face of the ground'.
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14. Do not turn aside to (the) right or left
15. I will be covered with your protection (shadow).
16. The she-asses were sought but not found.
17.1 have fasted until now because of my great guilt in order that it might be atoned

for.

1 Cf note 2 to exercise (d) of Lesson 38. The suffix then qualifies the whole compound
idea.
2

Passive participles are sometimes used in the construct state before a genitive

expressing cause (e.g.

, 'burnt with fire') or the author of the action (e.g.

, 'blessed by the Lord'). A suffix on a passive participle can be used with
similar force, as illustrated by the two examples in this sentence.

3

; becomes

in pause; cf. §152 (c).

4

Cf. note 1 to exercise (d) of Lesson 38.

5

Niphal, Pual and Hophal (cf. Lesson 49) participles are sometimes used like a Latin

gerundive, e.g.

6

, 'to be feared';

'(worthy) to be praised'.

A singular verb may precede a plural subject, especially if the leading element in the

subject is expressed separately, as 'David' is here. Elements agreeing with the subject
which come after it, however, must be plural; hence the plural suffix on

For

the context of this sentence, which is rather curious when read in isolation, cf . 1
Chron. 21:16.

(b)

1
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2
3
4
5
6
7

1

It will be seen in Lesson 55 that the apodosis of a conditional sentence is frequently

introduced by wiw-conversive, i.e.

2

in this case.

With the majority of segholate nouns, the first sago! changes to q£me? in pause.

There is no way of predicting which ones do not follow this rule but remain unchanged
in pause. Again, some of these nouns never happen to occur in pause in the Hebrew
Bible, while in a few cases both forms are attested (e.g.

and

. Of all the

nouns listed in Lambdin's Appendix A, 7 a, b, c and 8a and b, the following is a
complete list of all that certainly do not change in pause:
It may be assumed that all the rest either can or do change.

3

Although

is a Qal verb, its passive is expressed by the Pual, never the Niphal.

(Actually, it is always used of people (wash = bathe),

being the appropriate verb

for clothes; but Lambdin does not introduce this word at any point.) The imperfect
tense is used here to express the frequentative (§91 b). Consequently, the associated
verbs introduced by the waw-conversive

and

I are in the perfect tense.

(c) Exodus 2: 23-3:6
2.23
3:1

is a pausal form (with 'atnah) for
The participle

is here being used verbally (notice the

rather than nominally.

following)

is taken in RSV as meaning 'to the west

Lesson 42
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side1 (contrast Lambdin's note). This is because in Hebrew points of the
compass are sometimes described as if the east were the cardinal point
and one were therefore standing with one's back to the Mediterranean
Sea. Thus left1 can signify 'north', 'right' can signify 'south' and
'behind' can signify 'west1. There is no way of determining for certain
how
3:2

is to be understood here.
is tvaw-conversive with the 3rd person masc. sg. imperfect

(apocopated) Niphal of
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(a) 1. And Moses turned aside1 to look at the flame of fire.
2. You will come and destroy2 them from under heaven.
3. Why do you not believe in the Lord your God?
4. And they told him all the words which they had heard in the night.
5. And when we reached them, they cried out with a loud voice and hid their faces.
6. When they mention the songs of their father, they will weep.
7. He led them across the river and brought them near to the city.
8. She seized his garment and he fled outside.
9. I will magnify your holy name day and3 night and I will not forget your
commandments.
10. Where have you (fem.sg.) come here from and who are you looking for here?4
11. Do not bring the animal near lest you pollute this place.
12. And she hid the men lest they should be found and killed.
13. He reminded us of the signs which he had sent us.
14. He will magnify the name of the one who trusts in him.
15. Tell him that our enemies have surrounded us and that there is none to resue us
in our distress.
16. You are cursed because of this great iniquity of yours.
17. Give (fem.sg.) the milk to your mistress so that she may drink.
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1

Wa w-conversive with the 3rd person masc. sg. imperfect Qal of

on its own is

By analogy with

, we might have expected

The imperfect
(cf. Lesson

32). However, because of the final reS, when the final vowel has to shorten on
account of the retracted tone, it goes to short a rather than short o.

2

See the final paragraph of § 158 for this form.

3 For the pointing of the conjunction, see note 1 to exercise (b) of Lesson 9.

4

Note that English 'here1 may represent different words in Hebrew:

mean 'to here, hither1, while

and

means 'here, in this place', with no motion involved.

1

(b)

2
3
4
5
6
7
8
(c) Exodus 3: 7-15

Verse 8

- for some reason that has never been satisfactorily explained, the
consonants of

and

are not distinguished in the Pentateuch (the

first five books of the Bible), but

is found throughout (with only

eleven exceptions). The vowels supplied, however, are in each case
those of the form which we should normally expect
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Verse 12

is the pausal from of

not infrequently in plural

forms of the imperfect ending with a waw, a ntin is added with no
difference in meaning.
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(a) 1. They will destroy the gates of our city.
2. And the Lord made Joseph prosperous (or successful).
3. I commanded him to seize the images and to destroy them.
4. They threw their brother into the pit
5. Our guilt is great because we have led him into sin,
6. May the Lord lengthen (jussive) the days of your life!
7. Tell (literally, 'cause to hear1) all the people my words.
8. The one who trusts in him will be blessed but the one who curses him will
perish.
9. I will deliver this oppressed people.
10. Do not lead your friend into sin.
11. Why are you hiding from me?
12. You must not oppress1 the poor.
13. Who stole the tablets?
14. He threw the fish into the sea.
15. Come and praise the Lord your God.
16. Let us catch him up before he reaches the camp of our enemies.
17. He tore his clothes and covered his head with sackcloth.
18. This is the sign of my love.
19. He rose up against his companion and killed him.
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20. Do not sacrifice the birds of the sky.
1

For

• imperfect as an expression of certain types of negative imperative, cf. § 102.

It is used notably in the brief prohibitions of the Ten Commandments.

(b) Note that 'the tens' (twenty, thirty, etc.) are of common gender and so do not
change their form before masculine or feminine nouns. They do not occur in the
construct state. It is difficult to formulate a rule about whether they will be followed by
a singular or plural noun except to say that the noun will generally be singular if it is
one that is commonly used with a numeral, such as 'days', 'years', etc.

1
2
3
4
5
6
7

1

(c)

2
3
4
5
1

Cf note 1 to exercise (a) of Lesson 43.

2

Another word for 'army' is

Its construct is

. It thus docs not fit the pattern

of nouns in Appendix A 25e, as suggested by Lambdin in his Glossary.

(d) Exodus 3:16--4: 5
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3:17

In this familiar phrase,
participle Qal of

is the construct of the feminine singular

, 'flowing of, which in English idiom becomes

'flowing with1.
3: 20

The feminine plural participle Niphal of

, 'to be wonderful',

serves as an abstract noun, 'wonderful things', hence 'wonders'.
3:21

A pausal form of

For the final ntin, see the note to verse 12

in the previous reading.
3: 22
4: 4

Construct feminine singular participle Qal of

'to sojourn*.

The Hiphil of pin means 'to seize, lay hold of (Vocabulary 43,
§ 159). The S9gol in the final syllable is to be explained by the fact
that in this particular phrase the tone is retracted, making the final
syllable closed and unstressed.

170

Lesson 45

(a) 1. He made the wicked dwell in darkness but he led the righteous into the light of
his face.
2. He led me in ways of affliction and did not listen to me when I called to him.
3. I shall not again deal with you in merciful kindness.
4. He informed me of the signs and wonders which will be done in those days.
5. God is the one who is bringing us out of the land of our oppressors.
6. He begot a son in his old age and the boy gladdened his father's heart until the
end of his days.
7. He brought his father and his brothers down to Egypt.
8. Save1 us, O Lord* and visit us as you promised.
9. I will not reprove you for the sin of your children.
10. Fetch my books so that I may read you the words that are in them.
11. Deal kindly with me and mention me to Pharaoh and bring me out of this prison.
12. I have spoken to you in vain, for you have not listened to my words.
13. Do not allow2 the sojourners to enter3 the temple, because it is a holy place.
14. He chose thirteen men and brought them near to the city.
15. His brothers were jealous of him because their father loved him more than all his
brothers.
16. You will not get lost again because I will teach you the way.
17. We were unable to console her after the death of her husband.
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The cohortative ending may be added to the imperative; this sometimes entails

consequential changes to the vocalization.

2

sometimes has the developed meaning of 'to allow, permit1.

3

is normally followed by a preposition such as

or

but it is occasionally

followed by the accusative case alone.

1

(b)

2
3

4
5

6

1

is an adequate translation. However, if one wishes particularly to

emphasize that he ran from inside the house outdoors, this is best done by the addition
of
2

For this idiom, see Vocabulary 41, §153. It is possible to continue also with the
or1

perfect tense alone

(c) Exodus 20: 1-14
20: 11

Another example of the accusative used for the duration of time: 'in
six days'.
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^Cny. Normally this form is spelt with a yod after the res'. Words in
which vowel letters are lacking are said to be spelt 'defectively*.
The reasons relate to the historical development of the spelling of
Hebrew words which has not been carried through with complete
consistency in the Hebrew Bible. Such forms cause no problem
when reading a vocalized text, but are something of a trap to the
unwary when reading an unvocalized text
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(a) The type of verbal forms exemplified in this exercise often pose the greatest
difficulties to those who are starting to read the Hebrew Bible unaided. Much time
wasted in frantic searches through dictionaries without any certainty as to the root being
sought will be saved if these patterns are understood and mastered first.
1.

he settled, caused to dwell

2.

he met

3.

he caused to know, declared

4.

he gave water to

5.

he went up
he led up

6.

he wandered lost

7.

he revealed

8.

it was done

9.

he answered1

10.

he saved

11.

he reached

12.

he oppressed

13.

he shot, he taught

14.

he did again
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15.

1

he struck.

In theory, this could also come from the Hiphil of

(cf. no. 5), but it is doubtful if

such a form was ever used.

(b) 1. He struck the Egyptian, killed him and buried him lest he should be found.
2. Give him thanks, bless his name, for the Lord is good, his mercy is for ever.
3. They came to the well in order to give water to their flock.
4. I will teach you the good and just way.
5. And you will lead my people up1 to the land of Canaan.
6. And the Lord informed2 the prophet one day before the king came.
7. They will praise3 your name because you are holy.
8. The glory of Israel has gone into exile.
9. Teach me your statutes so that I may become4 a righteous man.
10. Why did you smite the sojourner so as to kill him?
11. Come on! Let's kill them lest they become numerous and fight with us.
12. The people fled from the battle and moreover many of the people fell.
13. He commanded us to keep Oiterally, 'do') all these statutes.
14. He sent the man ahead of them to show them the way.
15. They will hear and learn to fear^ the Lord.
16. I will make you numerous upon the face of the earth and you will become a
great and powerful people.
17. (And) Rend your hearts6 and not your garments and return to the Lord your

God.
18. The Lord who made Moses and who brought up your fathers from the land of
Egypt.
19. And he carried the inhabitants of Jerusalem into exile in (to) a distant land.
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1

Since the verb is followed by a direct object (introduced by

, it is clearly

transitive, and hence Hiphil. The number of cases of genuine ambiguity with such
forms is very small.

2

See the Vocabulary to this Lesson for this idiom.

3

In addition to 'give thanks',

followed either by

4

also means 'to give praise, to confess1. It may be

or by a direct object

= 'become'.

5

This is the usual form of the infinitive construct of

6

For the distributive singular, cf . note 1 to exercise (a) of Lesson 39.

1

(c)

2
3
4
5
6
7

(d) Deuteronomy 6:1-9
Verse 2

Note that the infinitive construct may be used with only a slight
connection with what precedes in a manner often called
'gerundiaT; here it is best translated (with RSV) 'by keeping'.
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Lesson 47

(a) 1. Bring him here.
2. Set it down1 there.
3. Remove (rn.pl.) it from the table.
4. Prepare (m.pl.) a little for me to eat.
5. Put (m.pl.) my books down there.
6. Bring them back to me.
7. Give us rest.
8. Lift up (m.pl.) the stones.
9. Bring (f.sg.) us some water and bread.
10. Hurry (m.pl.), because they are pursuing us.

1 This is from the second Hiphil of FT); compare no. 5, but contrast no. 7, which is
from the first Hiphil. One way of remembering the difference is to note that, because
of the daghesh in the ntin of the second Hiphil and the consequent short vowel in the
first syllable, it has a more vigorous sound to it than the first Hiphil; this is reflected in
their respective meanings, the second Hiphil involving action, 'to set down', whereas
the first means 'to give rest to'.

(b) Negative imperatives are expressed by ""^K with either the imperfect or the jussive.
As the latter is the more common, it will be used in this exercise, with the imperfect

Lesson 47

177

form, where it differs, following in brackets (contrary to Lambdin's introductory
example).

1
2
3

4
5
6
7
8
9
10
1 The pausal form of

2

Cf. note 1 to exercise (b) of Lesson 9.

(c) 1. I brought my offering.
2. They turned their faces away.
3. I have made the house ready for you.
4. We put the gold down beside the vessels.
5. He understood the words of the statutes.
6. I lifted up my voice and wept.
7. He brought us back to our land.
8. They destroyed the cities of the enemies.
9. We arranged the stones on the bank of the river.
10. She hurried to meet me.

(d)

1
2
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3
4
5
6
7
8
9
10
1

With wa w-conversive, the first person singular imperfect Hiphil of hollow verbs does

not usually shorten, though it may do sometimes, e.g.

(e) 1. The Lord has established his throne in heaven.1
2. They did not heed their judges either because they were acting wantonly after
other gods.
3. Where have you deposited the altar vessels?
4. The people will see with their eyes and hear with their ears and understand with
their hearts and they will return to me.
5. When he raised his staff, the people fell silent.
6. Why will you not return us to our city and to our people?
7. Depart from the way of the wicked and observe my laws, my statutes and my
commandments to do them all the days of your lives.
8. Then you will understand righteousness and judgement because wisdom will
enter your heart and you will become a just man.
9. They have not understood my advice, nor have they obeyed me.
10. Because I have exalted you from amongst the people and made you head over
my people but you have not been like my servant David who kept my
commandments and followed me with his whole heart by doing2 only what was
upright in my sight whereas you have done evil in my sight and thrust me
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behind you, because of all this I am now going to bring3 evil upon your house
and devastate you4 until you are completely finished.

1

The unusual word order in this sentence is for the sake of emphasis.

2

See the note to Deut 6: 2 in exercise (d) of Lesson 46.

3

Literally, 'behold I am bringing', but it makes for clarity if we introduce a resumption

of the long preceding subordinate clauses.

4

Note this (not very common) idiomatic use of

after the Piel of

1

(0

2
3
4
5
6
7

1

may be followed by a direct object, but it more usually governs the

preposition

2

It might be better to turn this sentence round completely:

3

Note the pausal forms of the second person masculine singular suffix with

prepositions as opposed to nouns; cf. §152.
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To teach1 is followed by a 'double accusative1 in Hebrew, i.e. both the person and

the thing taught are put in the accusative case.

5

Cf. note 3 to exercise (b) of Lesson 46.

(g) Joshua 2: 1-11
Verse 3

The eighth word should be vocalized

Verse 5

Note the idiomatic construction at the start of the verse: 'And the gate
was to close' = 'when the gate was about to be closed1.

Verse 7

is unusual, but its meaning is not in doubt: 'after*. It is
either a scribal error for

or perhaps the intention was to

preserve alternative readings from different manuscripts:
the one hand and
Verse 11

on the other.

'spirit1, here has the sense of 'courage'.

on

Lesson 48
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(a) 1 . I have broken his command.
2. The Lord did not allow him to do me1 harm.
3. The king did evil in the sight of the Lord and acted more wickedly than all (who
were) before him.
4. They began to weep2 and to tear their garments.
5. And she began to act wantonly and to do evil.
6. And he broke his covenant with me.
7 . They will begin to understand when I speak to them.
8. Their words are evil (imperfect Qal) because they act wickedly (imperfect
Hiphil).
9. We began to draw up in battle order.
10. And he turned his eyes away from the sight.
1

is a variant form of

with suffix; cf. §69. The Hiphil of BJH is not usually

followed by this preposition, but the meaning is nonetheless clear enough Oiterally, 'to
do an injury with me').

2

There should be a daghesh in the kap of this word:

of Lesson 28.

cf. note 4 to exercise (d)
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1

(b)

2
3
4
5
6
7
8
1

Note again that, as in the Qal, the final reS in this verb makes the vowel of the

preceding unstressed closed syllable (hence short) into a pAtat).

(c) 1 . And early in the morning he stood beside the way to the gate.
2. The king sent this message (literally, 'saying'): 'Go and meet him; then smite
him so that he dies'.
3 . The man came quickly and related the words to the priest.
4. And when we surround the city its wall will fall down.
5 . He did more and more evil in the sight of the Lord.
6. And they entered the house and shut the door on themselves.
7. David and his men set off early in the morning to return to that land. (Literally,
'David rose early, he and his men, to go in the morning to return ...').
8 . On that day he will restore the dead to life and death shall be no more.
9. Go quickly lest he quickly catch us up.
10. Did I not sware to you that Iwould fight with you? Why did you not believe the
words of my oath?
1 1 . You have been pleased to bless your servant's house that it should continue for
ever.
1 2. And she made them take an oath that they would not kill her or her father's
house.
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(d) Joshua 2:12-24
'in the wall of the wall1. The second word used,

Verse 15

refers to the whole construction known as the city wall and
so comprised a good deal more than what we mean more precisely by
a wall. The phrase as a whole thus emphasizes that Rahab lived on
the very outside wall itself.
Verse 17

There is a slight misprint in the last word, which should read
(as at the end of verse 20; see also Lambdin's note 13).

Verse 23

another example of the feminine plural used for the abstract,
'all the things which had befallen (them)'; cf. note 2 to exercise (a) of
Lesson 41.

Verse 24

since what follows is direct speech, this cannot mean 'that'. It is,
rather, what is known as the 'asseverative

, i.e. 'surely'.
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(a)

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

1

Note that in this and some of the following sentences the person and number of the

verb must be changed to agree with the new grammatical subject; thus 'She brought the
men down' > 'The men were brought down1.

2

This is the form expected on the basis of the paradigms. In fact, the initial vowels of

the Hophal are not entirely consistent, so that the only attested forms from this
particular verb are on the pattern
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3

Cf. § 175, end This impersonal construction is used quite frequently. The properly

passive construction that one might have expected (i.e.

I is never

used.

(b) 1. We were rescued
2. They were caused to stand
3. She was brought near
4. The man who has been brought
5. The exiled people
6. I was taken away
7. They will be able (imperfect Qal of

;)

8. The settled people or the restored people1
9. They were made (caused) to work
10. The slain (or smitten) men
11. They will be removed
12. The broken covenant2

1

2

is the Hophal participle of both

Note that

and

is a feminine noun, though not marked as such in the glossary on

p. 318.

(c) 1. Will you really rule over us?
2. I will give her to the one who is pleasing1 in my sight.
3. When he saw the men he became angry with them.
4. The famine was severe throughout the whole land at that time.
5. I will pursue those who hate me like a lion, and I will roar against them as a lion
roars.
6. And the word (matter) was agreeable in the king's sight.
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7. Be strong and do not fear, for I am with you.
8. And he will meditate in the law of the Lord by day and2 night
9. Do not be angry with me, my father, for I have not sinned against you.
10. Joseph had dominion over the whole land of Egypt.
11. And Pharaoh's heart became hard and he refused to let the Hebrews go.
12. Therefore evil men will not stand in a congregation of righteous men.
13. And thus did Moses speak to the whole congregation of Israel.
14. He slaughtered the kid and put it as an offering3 upon the altar.

1

It is clear from the vocalization that this is the verb, not the adjective

2

This should really be vocalized

(or

, 'upright*.

in pause); see note 1 to exercise (b)

of Lesson 9.

3

Note how in Hebrew a noun can be added without a preposition to add an explanation

to a variety of possible questions (e.g. where? when? how long? in what condition?
etc.). It is sometimes called the accusative of nearer definition.

(d)

1
2
3
4
5
6

1

Imperfects with waw-conversive whose tone has been retracted with consequent

shortening of the final, unstressed vowel (e.g.

have the tone restored to

the final syllable when in pause and are vocalized with the so-called 'tone-long vowel*
found in the jussive; thus

(jussive)
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2

is the form given in Lambdin for 'outside', and it may certainly be used after

a verb of motion, as here; however, the fuller

is in fact more common in

such cases.

(e) Judges 14:1-10
Verse 1

Note that on its first occurrence

includes the directive he whereas

on its second occurrence it does not, even though obviously the same
place is intended in both cases. This accounts for Lambdin's uncertainty
in his vocabulary. A similar ambiguity exists with the well-known placename (Bethlehem-) Ephrathah.
Verse 3

Although the subject of

is

, so that we might have

expected a plural verb, it is governed in this case by the nearer subject
alone

This happens quite often when a compound subject follows

the verb. Notice that in the remainder of the verse also 'his father* alone
is referred to

In the next verse, however, 'his father and

mother* precede the verb, so that this is then appropriately plural
In the following verse (5), the construction reverts to that of verse 3
again, with Samson this time as the dominant element in the subject.
Verse 8

an idiomatic use of

' meaning 'after some time', 'after a

while*.
Verse 9

For

'eating as he went', cf. §129 (2).
is the pausal form (written with 'atna/j in the Masoretic Text) for
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(a) 1. Why did you hide yourselves from me?
2. Implore me for favourl and I will be gracious to you.
3. The young men who are walking back and forth on foot.2
4. And he began to prophesy.
5. I prayed to him but he did not listen.
6. And they hid themselves because they were very afraid.
7. Will you pray for me?
8. Who are the ones (who are) prophesying?
9. Your (fem.sg.) prayer has been heard.
10. I will prophesy3 against your house.
1 1 . Hide yourself (fern. sg. imperative Niphal).

1 Since the masc. sg. imperative and the 3rd person masc. sg. perfect of the Hithpael
are identical, this could also, strictly speaking, be translated: 'He implored me for
favour and (so) I will be gracious to you'.

2

Literally, 'on his feet', another example of the distributive singular, cf. note 1 to

exercise (a) of Lesson 39.

3

The

of

has been assimilated to the 3; cf. § 177 (a) on p. 248. The word

should probably be vocalized
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(b) 1 . But we are guilty with regard to our brother because we saw his deep distress1
when he implored us for favour but we did not listen.
2. And he told David, 'My father is seeking to kill you so now take care2 in the
morning and hide yourself.
3 . And I will raise up for myself a trustworthy priest; he will act according to what
is in my heart and mind,3 and I will build a sure house4 for him and he will go
in and out5 before6 my anointed for ever.
4. The sin of Judah is engraved upon the tablet of then* heart(s).
5. They spread out their cloaks on the ground and sat down on them.
6. The Lord brought Abram outside and said, 'Look up to the sky and count the
stars, if you are able to count them', and he said to him, 'So shall your progeny

be'.
7. Moses stretched out7 his hand over the sea and the Lord made the sea go (back)
with a strong wind all the night long and made the sea into dry ground.
8. He stretched out his hands towards heaven and prayed.
9. And they heard the sound of the Lord God walking in the garden, and the man
and his wife hid themselves from the presence of the Lord God amongst the
trees (collective singular) of the garden.
10. I implored the Lord for favour at that8 time, saying,'O Lord God,9 you have
begun to show your servant your might and your strong hand, for who is a god
in heaven and on earth who will do as you are doing?1

1

Literally, 'the distress of his soul1.

is often used in this way to express intensity

of emotion.

2

Note this idiomatic use of the Niphal of

Deuteronomy.

it is particularly frequent in
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'Soul1 would clearly not be a satisfactory rendering in English. It is not commonly

used for the seat of thought

, 'heart', is more usual for this), but there are a few

passages, such as the present one, where this must be the case.
4

5

, 'house', often has the metaphorical sense of 'dynasty'.

To walk1, from which this verb derives, has also the figurative meaning of 'to live',

particularly in a moral or religious sense.

6

The text of 1 Sam. 2:35 here has ^*?, and this must be what is intended; Lambdin's

'and my anointed will go in and out before me' makes little sense in the context

7

D*3 is wivv-conversive with the 3rd person masculine singular apocopated imperfect

Qal of

see the bottom of the table on p. 144.

8

Cf. the note on Exod. 3: 8 in exercise (c) of Lesson 43.

9

The name

has here been given the vowels of

Normally it is pointed with the vowels of
when

(c)

and should be read as such.

, 'Lord'; this cannot be done, however,

is itself present in the consonantal text; cf. §59.

1
2
3
4
5
6
7
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1

, 'to perish', has an additional particular application to lost or straying animals.

2

is the usual preposition to use after

, but

is also possible.

(d) Judges 14:11-20
Verse 16

and

are a less usual way of spelling the familiar 2nd

person masculine singular form of the perfect

and

in this

case). The order of the last two words of the verse makes it clear that
they are intended as a question.
Verse 19

As with other verbs of motion,

'to go down1, may be followed by a

simple accusative ('he went down to Ashkelon') even though it is more
usual for it to be followed by a preposition.
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(a) As Lambdin indicates, there is a variety in the way higher numbers are written in
Hebrew, e.g. in the use of the conjunction, the use of the construct or absolute state of
the numerals, the use of singular or plural for words like

and in the word order.

To avoid confusion, the following exercise adopts the pattern of Lambdin's examples
on p. 256. Note that this includes the use of the feminine form of the final number, as
if it were qualifying a masculine noun.
1

2
3
4

5
6
7
8

9
10
11
12
13

14
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15
(b) 1. 1st person plural perfect Polel (or Polal, and so elsewhere in this exercise) of
'we slew1.
2. 2nd person feminine singular imperfect Hithpolel of

, 'you will establish

yourself.
3. 2nd person masculine singular imperfect Polel of
4. Feminine singular imperative Hithpael of
5. Masculine plural participle Polel of

'you will arouse'.

'take your stand!'

'establishes'.

6. 2nd person masculine singular perfect Polel of
7. 3rd person masculine plural imperfect Hithpolel of

'you have raised up'.
'they will kill

themselves'.
8. tvlw-conversive with the 3rd person singular apocopated imperfect (or jussive)
Hishtaphel of

,* 'and he bowed down1.

9. 2nd person masculine plural perfect Hithpolel of'
10. 1st person singular perfect Polel of

, 'you roused yourselves1.

i, 'I slew'.

11. 1 st person singular perfect Hithpolel of

, 'I raised myself up*.

12. 3rd person masculine plural perfect or masculine plural imperative Hishtaphel of
1, 'they bowed down', or 'bow down!1

1

This verb is analysed according to Lambdin's statement in § 181. It may be noted that

the etymology is not finally settled, and that there are still eminent scholars who argue
that it is a Hithpalel of the root

Fortunately, the verb's meaning in Biblical

Hebrew is not affected by this uncertainty.

(c) 1. The Lord has broken down my enemies before me.
2. Who am I, that I should judge this your people?
3. And I will stir up my men against my enemies.
4. I have not concealed your kindness or your truth from this congregation.
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5. And they breached the wall of Jerusalem.
6. And there is none who arouses himself to call upon your name.
7. They will be judged and destroyed from off the earth.
8. And the man increased precipitously and very much indeed (in wealth).
9. Tell me what you have done and do not conceal (it) from me.
10. At that time the ark of the covenant will be taken from our midst
11. Gather1 seventy men of the elders of Israel and take them and they will take their
stand there with you.
12. And Jacob offered a sacrifice there.
13. And David said to him, Tour blood be upon your own head because your
(own) mouth testified2 against you when you said, "I killed the Lord's
anointed"1.
14. I will not reprove you for your sacrifices.3
15. The Lord set up the earth on the rivers which (are) underneath it
16. And the woman was taken to the house of Pharaoh.

1

As the sequel shows, this is an imperative with a cohortative ending; see §102 at the

top of p. 114. If it were the 3rd person feminine singular perfect, it would usually be
written with metheg:

2

Onitsown,

means'to answer'. Followed by the preposition

however, it has

this more specifically legal connotation.

3

The word order here indicates that though the speaker will not reprove the listener for

his sacrifices, he is going to reprove him for something else.

(d)

1
2
3
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4
5
6

1

Hebrew has an adverb for 'continually', namely

but Lambdin does not list this

in his glossary. The construction used above (waw-conversive + perfect to express
continuity, as with the simple imperfect) is better in the present instance, however, cf.
in Job 1:1. Alternatively,

2

may be used; cf. Vocabulary 50, §178.

The sagol is introduced under the first timed by the rule of Shewa. The phrase could

equally well be expressed by

3 It would be possible, of course, to use the familiar construction
infinitive construct with suffix. However, the infinitive construct Hiphil of
slightly irregular when suffixes are added.

4

5

with suffixes goes

direct object = 'to fear (someone)';

Note the use of the preposition

, not

is

= 'to be afraid of.

, as the English might lead us to expect.

(e) 1 Samuel 3: 1-18
Verse 2

is an adjective (fem.pl.); we have, therefore, to understand the verb
'to be' or 'to become' after

'(they) had begun'.

Verse 5

For the Conjunctive Daghesh in'

Verse 7

Unusually,

cf. § 155 (c).

is followed by the perfect tense on its first occurrence in

this verse. Should we perhaps revocalize it as an imperfect,
Verse 11

In the phrase

is the subject of the participle, and the suffix

is its object: 'everyone who hears it'. The phrase as a whole is
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syntactically a casus pendens, which may be rendered literally as 'as for
everyone who hears it, both his ears will tingle'. This is then correctly
rendered in RS V as 'at which the two ears of every one that hears it will
tingle'.

Verse 12

The Hiphil of Dip can be used of 'establishing' one's word, hence to
'fulfil', as RSV here translates. It may be noted too that prepositions in
Hebrew often have a wider range of meaning than their usual English
counterparts. In this verse, "*?$ means 'against' on its first occurrence
and 'concerning* on its second.

Verse 13

Lambdin's note 11 supplies a literal translation of the text as it stands.
RSV's 'were blaspheming God* accepts the view that Drf? is a pious
correction for an original D'rfr^.

Verse 18

TO**] is the pausal form of Tptffc cf. § 108 (a).
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(a)l.

you remembered them

2.

he judged us

3.

you captured me

4.

he closed it

5.

you seized her

6.

you broke it

7.

you gathered them (fern.)

8.

he sold you

9.

he stole it (fern.)

10.

he redeemed you (fem.sg.)

11.

you forgot me

12.

you abandoned him

13.

he bound you

14.

he created them

15.

he rejected him

(b)l.

he seized her

2.

you struck him

3.

he lifted us up

4.

you gave us
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5.

he formed them

6.

he reaped it

7.

he put you

8.

you sent me

9.

you built it

10.

he acquired it (fern.)

11.

he drank it

12.

he despised me

13.

you saw them (fern.)

14.

you oppressed him

15.

he surrounded us

(c) 1. He sanctified the chief

1

he sanctified him

2. He drove away the nations

he drove them away

3. He blessed1 the harvest

he blessed it

4. He sent forth the messenger

he sent him forth

5. He spurned the master

he spurned him

6. He oppressed the poor

he oppressed them

7. He commanded his leaders

he commanded them

8. He concealed the deed

he concealed it

9. He mentioned his name

he mentioned it

10. He presented his offering

he presented it

11. He caused the people to cross*

he caused them to cross

12. He brought the bread near

he brought it near

13. He brought the spies down

he brought them down

14. He showed his sign

he showed it

15. He let the king live

he let him live

"ipS is the vocalization more commonly used for

(cf. Vocabulary 40, §150).
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2Ql

(d)

i

2
3
4
5
6
7
8
9

0
1
2

13
14
15

(e)

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
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(f)

1
2

3

4

(g) 1 Samuel 8:4-22
Verse 5

For the daghesh in

, cf. §155 (c).

Verse 7

The imperative Sty) is effectively followed by two objects without a
conjunction between them, the first introduced by
by

and the second

In English, this needs to be translated slightly freely; cf. RSV:

'Hearken to the voice of the people in all that they say to you1.
is the pausal form of

, used in this case with neither 'atna/?

nor sillQq (cf. §152) but a minor accent sign known as zaqep qatdn
and written thus:
Verse 8

The basic shape of this sentence is marked by

at the start and'

near the end: 'According to all the deeds . . . , so ...'.
are thus subordinate verbs within the first half, describing
what kind of deeds are being referred to.
Verse 9

is a word with a wide range of meanings. Though it is usually
translated 'judgement', here it means 'custom, manner, way*.

Verse 10

There should be a daghesh in the

of

since it is the definite

article followed by the masculine plural participle Qal of
Verse 21

There should not be a dot over the kap of
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(a)l.

they drove them away

2.

we sold them

3.

they seized me

4. 1

I remembered you

5.

you (m.pl.) reaped it

6.

I drank it

or

you (f.sg.) drank it

7.

they sanctified me

8.

I captured them
or

9

you (f.sg.) captured them
we stole it

10

you (f.sg.) struck me

11

they blessed you

12,

they brought them over

13,

you (m.pl.) mentioned me

14

I closed it
or

15

you (f.sg.) closed it

we redeemed you (f.sg.)
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Note that although there is ambiguity from the point of view of form between 1st

person singular and 2nd person feminine singular perfect Qal verbs with suffixes (cf.
§ 189), sense usually eliminates this in practice. This is obviously so in the present
instance.

(b)l.

1

I seized them (fern.)

2.

she let us go

3.

we oppressed them

4J

we anointed him

5.

we put them

6.

they spurned him

7.

we commanded them

8.

they showed me

9.

she brought them down

10.

I built it (fern.)

11.

she answered them

12.

they forgot you (f.sg.)

13.

we despised him

14.

I brought her near

15.

she despised me

It may be noted that when a suffix which comprises a full syllable is added to verbal

forms ending in
qibbfa thus:

, the waw is frequently dropped and the vowel is then written with
The full (orplene) spelling is, however, retained throughout

these exercises.

(c) 1. They abandoned their God
2. I broke the sword
3. You saw their calves
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4. They oppressed the people
5. They took the young men prisoner
6. They rejected my words
7. We helped the poor
8. They took our crop
9. We saved the leaders
10. You (rn.pl.) planted the vineyards
11. They split the trees
12. They comforted the men
13. I gathered the lambs
14. You brought the boys up
15. He restored (= repaid) the silver

(d)

1
2
3
4

5
6
1

The verbal adjective

2

(from the root

serves as the participle for this verb.

) may also be followed by the preposition

being used in a ritual or cultic context.

.especially if it is
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(e) 2 Samuel 12: l-15a
Verse 2 We should have expected the definite article with the first word

>-

- "The rich man had...'. Compare the start of the next verse.
Verse 4
Verse 13

Traveller1. The sixth from last word should be pointed
the Hiphil of

, has several different meanings, and the

context must determine which is appropriate. Here, it signifies 'cause to
pass away', and hence 'remove'.
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(a) 1.

he will turn them aside

2.

they will despise him

3.

recompense her!

4.

do not leave me!

5.

help us!

6.

heal them!

7.

anoint him!

8.

he will hide them

9.

you (m.pl.) will comfort us

10.

she (or you, m.sg.) will find me

11.

turn him aside!

12.

drive them away!

13.

do not curse her!

14.

serve him!

15.

do not despise me!

1 Note that the form of imperative of the strong verb with suffixes overlaps in certain
cases with the form of infinitive construct with suffixes.
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This form is to be explained by the fact that it is based on an imperfect (and hence

imperative) in a :

The rule described by Lambdin at the top of p. 272

must therefore be applied. The distinction between imperfects in o and a with suffixes
is crucial, but tends to be forgotten by beginners, particularly in cases where the
distinction is not readily noticeable because the verbal inflection has hidden it. Note
again, therefore, the difference between

and

with suffixes as given by

Lambdin at the top of his list on p. 272. The same applies to plural forms of the
imperative:

but

. See also numbers 2, 6 and 10 of this

exercise.

(b)l.

1

warn them!l (properly

2.

he will lengthen them

3.

bring him down!

4.

he will lead you

5.

he will split them

6.

they will reckon (esteem) me

7.

he will make them great

8.

and he taught him

9.

and he overtook us

10.

destroy them!

11.

send me!

12.

and he smote me

13.

make me prosperous!7

14.

and he told them

15.

they will leave you

In this example, as in no. 10, the form of suffix shows that the verb must be

imperative, not infinitive construct, Hiphil.
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2

It is clear that this cannot be the perfect Hiphil of

because #?r£, not g£me?, is

used to join the suffix to the stem. It could, however, be the infinitive construct Hiphil
with the alternative form of suffix mentioned in § 194.

3

waw-conversive with the 3rd person masc. sg. apocopated imperfect Hiphil of iTV.

4

See Lambdin's note at the bottom of the table on p. 272.

5

Or

, 'they sent me1. This ambiguity (which would be eliminated in a wider

context) is confined to the plural of imperatives in a (see the note to the previous
exercise), since there is no distinction in the form of the suffix after a vowel, and the
stem of an imperative in a lengthens its pretonic vowel, as does the perfect.
6

This form of suffix is exactly the same in meaning as

which Lambdin has used

throughout this Lesson; see the table on p. 271. The additional nun (sometimes
assimilated to the following letter and so represented only by a daghesh with preceding
short vowel) is often known as 'energic nun', or nun enenj/cu/n.
7

Or

\ '(to) make me prosper1; cf. §194.

(c) 1. He will give us rain
2. Hear my supplication!
3. Bring back the foreigner!
4. Spurn the wicked!
5. Tell the nations!
6. Hide1 the silver!
7. Kill their chiefs!2
8. Burn their cities!
9. Do not sacrifice the lamb!
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10. He will throw his sword to the ground
11. Give me my inheritance!
12. Mention his name!
13. Mention their deeds!
14. Bring the ark!
15. Plant the olive trees!

1

The pointing in Lambdin should be

2

1

(d)

2
3
4
5
6
7
8
9
10
1

It would be better to use the Hiphil of the denominative verb,

(here,

'to send rain'

, but Lambdin does not list it in his glossary.

2

Distributive singular.

3

Note that in pause the tone of

lengthened in consequence.

is retracted to the first syllable, which is then

